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English
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervised.
To prevent serious injury, please read and understand all warnings and instructions before use.
You will need this manual for the safety warnings and precautions, assembly, operating, inspection, 
maintenance procedures. Keep this manual in a safe and dry place for future reference.

WARNING AND SAFETY RULES
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the following:
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS APPLIANCE.
WARNING- To reduce the risk of fire, electric shock or injury:
1. Do not expose to rain. Store indoors.
2. Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used by or near children.
3. Use only as described in this manual. Use only manufacturer’s recommended attachments.
4. Do not use with damaged battery. If appliance is not working as it should has been dropped, damaged, left 

outdoors, or dropped into water, return it to our service center.
5. Do not handle the appliance with wet hands.
6. Do not put any object into openings.
7. Keep hair, loose clothing, finger and all parts of body away from openings and moving parts.
8. Turn off all controls before removing the battery.
9. Use only the AC adaptor and charger (optional accessories) supplied by the manufacturer. Accessories that may 

be suitable for one cordless fan may become hazardous when used on others.
10. Do not charge the battery outdoors.
11. Do not expose to fire or high temperatures.
12. Do not use near open flames, glowing embers or explosive atmospheres, such as in presence of flammable 

liquids, gases or dust. Cordless fans create sparks which may ignite the dust or fumes.
13. Never use the cordless fan in humid locations such as in a bathroom.
14. This cordless fan is indoor use only. Never use the cordless fan outdoors.
15. This appliance is intended for household use.
16. Read this instruction manual and the charger instruction manual carefully before use.
17. Stop operation immediately if you notice any abnormal.
18. If you drop or strike the fan, check it carefully for cracks or damage before operation.
19. Do not bring the cordless fan close to stoves or other heat sources.
20. Do not use if broken, bent, cracked or damaged parts are present. Any cordless fan that appears damaged in any 

way or operates abnormally must be removed from service immediately. Inspect before each operation.
21. Do not leave the cordless fan energized and unattended.
22. When using the AC adaptor (optional accessory), don’t abuse it. Never use the adaptor cord to carry the fans or 

pull the plug out from an outlet. Keep the AC adaptor away from heat, oil, sharp edges, or moving parts. Replace 
damaged adaptor immediately. Damaged adaptor may increase the risk of electric shock.

CORDLESS FAN USE AND CARE

1. Use the correct cordless fan for your application. Do not use the fan for a purpose for which it is not intended.
2. The cordless fan can work by Makita Li-ion battery cartridge designated in “SPECIFICATIONS” section in this instruction 

manual or AC adaptor supplied as an optional accessory. Use of any other batteries may create a risk of fire. Recharge 
batteries only with the specified charger. A charger that may be suitable for one type of battery may create a risk of 
fire when used with another battery.

3. Store idle cordless fan out of reach of children and other untrained persons. 
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4. Disconnect battery cartridge and the AC adaptor (optional accessory) from the power source before storing the 
fan. Such preventive safety measures may reduce the risk of starting the fan accidentally. Always remove battery 
cartridge and unplug the fan from its electrical outlet before performing any inspection, maintenance, or cleaning 
procedures.

5. When battery cartridge is not in use, keep it away from other metal objects. Shortening the battery terminals 
together may cause sparks, burns or a fire.

6. Unplug unit and allow it to cool before attempting any cleaning or maintenance.
7. Do not allow familiarity with appliances to make you careless. Remember that a careless fraction of a second is 

sufficient to inflict serious injury.
8. When inserting/removing the battery or plugging/unplugging the AC adapter (optional accessory), always place 

the cordless fan on a flat and stable surface.
9. Do not use any batteries, attachments or accessories not recommended by the manufacturer of this appliance. 

The use of batteries, attachments or accessories not recommended can result in serious personal injury.

SERVICE

1. Cordless fan service must be performed only by qualified repair personnel. Service or maintenance performed by 
unqualified personnel could result in a risk of injury.

2. When servicing a cordless fan, use only identical replacement parts. Use of unauthorized parts or failure to follow 
maintenance instructions may create a risk of electric shock or injury.

3. Do not incinerate this fan, even if it is severely damaged. The batteries can explode in a fire. Dispose of the fan in 
accordance with the local regulations.

BATTERY CARTRIDGE

1. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to battery cartridge, 
picking up or carrying the appliance. Carrying the appliance with your finger on the switch or energizing appliance 
that have the switch on invites accidents.

2. Disconnect the battery cartridge from the appliance before making any adjustments, changing accessories, or 
storing appliance. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the appliance accidentally.

3. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery 
cartridge may create a risk of fire when used with another battery cartridge.

4. Use appliances only with specifically designated battery cartridge. Use of any other battery cartridge may create 
a risk of injury and fire.

5. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

6. Do not use a battery cartridge or appliance that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behavior resulting in fire, explosion or risk of injury.

7. Do not expose a battery cartridge or appliance to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature 
above 130°C may cause explosion. The temperature of 130°C can be replaced by the temperature of 265°F.

8. Follow all charging instructions and do not charge the battery cartridge or appliance outside of the temperature 
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside of the specified range may 
damage the battery and increase the risk of fire.

9. Have servicing performed by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that 
the safety of the product is maintained.

10. Do not modify or attempt to repair the appliance or the battery cartridge except as indicated in the instructions for 
use and care.

11. Before using battery cartridge, read all instructions and cautionary markings on (1) battery charger, (2) battery, 
and (3) product using battery.

12. Do not disassemble battery cartridge.
13. If operating time has become excessively shorter, stop operating immediately. It may result in a risk of 

overheating, possible burns or even an explosion.
14. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out with clear water and seek medical attention right away. It may 

result in loss of your eyesight.
15. Do not shorten the battery cartridge: 

(1) Do not touch the terminals with any conductive material. 
(2) Avoid storing battery cartridge in a container with other metal objects such as nails, coins, etc.  
(3) Do not expose battery cartridge to water or rain.

16. A battery short can cause a large current flow, overheating, possible burns and even a breakdown.
17. Do not store the appliance and battery cartridge in locations where the temperature may reach or exceed 50°C 

(122°F).
18. Do not incinerate the battery cartridge even if it is severely damaged or is completely worn out. The battery 

cartridge can explode in a fire.
19. Be careful not to drop or strike battery.
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20. The contained lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements. For commercial 
transports e.g. by third parties, forwarding agents, special requirement on packaging and labeling must be 
observed. For preparation of the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed national regulations. Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move around in the packaging.

21. Follow your local regulations relating to disposal of battery.
22. Use the batteries only with the products specified by Makita. Installing the batteries to non-compliant products 

may result in a fire, excessive heat, explosion, or leak of electrolyte.

 CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that have been altered, may result in the battery bursting causing 
fires, personal injury and damage. It will also void the Makita warranty for the Makita product and charger.

Tips for maintaining maximum battery life:
1. Charge the battery cartridge before completely discharged. Always stop the operation and charge the battery 

cartridge when you notice less power. 
2. Never recharge a fully charged battery cartridge. Overcharging shortens the battery service life.
3. Charge the battery cartridge with room temperature at 10°C–40°C (50°F–104°F). Let a hot battery cartridge cool 

down before charging it.
4. Charge the battery cartridge if you do not use it for a long period (more than six months).

IN ORDER TO ENSURE THE BATTERY MAXIMUM PERFORMACE, IT IS RECOMMENDED THAT THE BATTERY 
CARTRIDGE SHOULD BE CHARGED BEFORE BEING USED FOR THE FIRST TIME.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SPECIFICATIONS
This fan is equipped with 3-speed control, fan head oscillation, and auto-off timer functions. Power supply 
can be with Makita battery cartridge or AC adaptor (optional accessory).

Model: CF101D DCF102

[Rated voltage]
Battery cartridge

[10.8 V / 10.8 V - 12 V max]
BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B, BL1040B, BL1041B

[14.4 V]
BL1415, BL1415N, BL1430, 
BL1430B, BL1440, BL1450, 
BL1460B
[18 V]
BL1815, BL1815N, BL1820, 
BL1820B, BL1830, BL1830B, 
BL1840, BL1840B, BL1850, 
BL1850B, BL1860B

AC adaptor 
(optional accessory)

Input 100–240V, 50/60 Hz, 0.6 A max

Output 12 V 1.5 A

Dimensions (L x W x H) 185 x 260 x 284 mm 185 x 272 x 284 mm

Net weight (without battery cartridge) 1.3 kg

 CAUTION
Only use the battery cartridges listed above. Use of any other battery cartridges may cause injury and/or fire.

Battery running time

Following table refers to some of battery cartridges from Makita. The estimated running time of full charged
battery is shown :

Model Battery cartridge
Air speed

Low Medium High

CF101D BL1040B, BL1041B 630 min 380 min 275 min

DCF102 BL1460B 860 min 465 min 365 min

BL1860B 1270 min 705 min 575 min



8

Symbols

The following are symbols used for the equipment. Be sure that you understand their meaning before use. 
Read instruction manual.

Only for EU countries.
Do not dispose of electric equipment or battery pack together with household waste material!
In observance of the European Directives, on Waste Electric and Electronic Equipment and Batteries 
and Accumulators and Waste Batteries and Accumulators and their implementation in accordance 
with national laws, electric equipment and batteries and battery pack(s) that have reached the end of 
their life must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Parts description (Fig. 1-11)

1. Power switch button 2. Wind speed change button 3. Auto-off timer button

4. Oscillation button 5. Wind speed indicator 6. Auto-off timer indicator

7. Strap hole 8. Release button (DCF102 only) 9. Battery slot

10. Hook 11. 12V DC socket 12. AC adapter

13. Red indicator 14. Button 15. Battery cartridge

16. Indicator lamp 17. Check button 18. Screw hole (5/8″-11 UNC)

HOW TO OPERATE THE UNIT
Installing or removing of battery cartridge (Fig. 3)

 CAUTION:
 • Always switch off the appliance before installing or removing of the battery cartridge.
 • Hold the appliance and the battery cartridge firmly when installing or removing battery cartridge. Failure to hold 
the appliance and the battery cartridge firmly may cause them to slip off your hands and result in damage to the 
appliance and battery cartridge and a personal injury.

 • Install the battery cartridge fully until the red indicator (13) can not be seen. If not, it may accidentally fall out of the 
appliance, causing injury to you or someone around you.

To remove the battery cartridge, slide it from the appliance while sliding the button (14). 
To install the battery cartridge, align the tongue on the battery cartridge with the groove in the housing and slip it into 
place. Always insert it all the way until it locks in place with a little click. If you can see the red indicator (13) on the 
upper side of the button, it is not locked completely. 
Do not use force when installing the battery cartridge. If the cartridge does not slide in easily, it is not being 
inserted correctly.
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Indicating the remaining battery capacity (Fig. 4)

Only for battery cartridges with the indicator
Press the check button (17) on the battery cartridge to indicate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
(16) light up for few seconds.

Indicator lamps

Remaining capacity

Lighted Off Blinking

75 % to 100 %

50 % to 75 %

25 % to 50 %

0 % to 25 %

Charge the battery. 
(For 18 V and 14.4 V batteries only)

  
The battery may have malfunctioned.
(For 18 V and 14.4 V batteries only)

NOTE:
 • Depending on the conditions of use and the ambient temperature, the indication may differ slightly from the actual 
capacity.

Appliance / battery protection system

The appliance is equipped with the protection system. This system automatically cuts off power to the motor to 
extend appliance and battery life. The appliance will automatically stop during operation if the appliance or battery is 
placed under one of the following conditions.
 - Overload protection : When the appliance is operated in a manner that causes it to draw an abnormally high 
current, the appliance automatically stops without any indication. In this situation, turn the appliance off and stop 
the application that caused the appliance to become overloaded. Then turn the appliance on to restart.

 - Overheat protection : When the appliance is overheated, the appliance automatically stops. Let the appliance cool 
down before turning it on again.

 - Overdischarge protection : When the battery capacity becomes low, the appliance stops automatically. If the 
appliance does not operate even when the switches are operated, remove the battery cartridge from the appliance 
and charge it.

Starting / stopping the fan (Fig. 1, 2)

Push the power switch button (1) to turn on the fan. Push the power switch button again to turn off the fan.

Changing wind speed (Fig. 5)

Push the wind speed change button (2) while the fan is running. The wind speed increases every time you push the 
button. The wind speed will return to the lowest speed when running in the highest speed.
The cordless fan will start in the same speed as the previous setting.

Adjusting fan head angle (Fig. 6, 7)

The angle of the fan head can be adjusted manually. The range of motion in the fan head is as shown in the figure.
For DCF102, press and hold the release button (8) when adjusting the fan head angle. 

NOTE:
Do not turn the fan head further than its range of motion.

Oscillating the fan head (Fig. 8)

Push the oscillation button (4) to oscillate the fan head. Push the button again to stop the oscillation.
The fan head begin to oscillate from the current position when the oscillation button is pushed. The fan head oscillate 
90-degree angle of range.
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 CAUTION:
 • When oscillating the fan head, keep obstacles clear of the moving range of the fan head. The cordless fan may be 
pushed and fall by the oscillation. 

 • Do not stop the oscillation by holding the fan head. Always push the oscillation button to stop.

NOTE:
Depending on the fan head position, the fan head may not oscillate soon after the oscillation button is pushed 
because of the oscillation mechanism.

Auto-off timer (Fig. 9)

Push the auto-off timer button (3) while the fan is running. The duration to activate auto-off timer changes every time 
you push the button (1 hour / 2 hours / 4 hours / off). 
The number under each auto-off timer indicator shows the remaining hour(s) to turn off the fan. The auto-off timer 
indicator will turn off with time.

NOTE:
Depending on the battery cartridge type and its remaining capacity, the auto-off timer may be activated earlier than 
the set time.

Hanging the fan (Fig. 10)

Use the hook (10) on the handle to hang the cordless fan on a pole or other usable places. To prevent the cordless 
fan accidentally dropped, attach a strap using the strap hole (7) and secure it.

 CAUTION:
 • Never hook the cordless fan at high locations or on the surfaces where the appliance may lose the balance and fall.
 • For hanging the cordless fan, use a hard material such as a metal pole. The diameter of the hooking pole should be 
smaller than 24 mm and withstand 8.0 kg. Do not hang the cordless fan higher than 2.3 m.

Mounting on a tripod (Fig. 11)

The cordless fan can be mounted on Makita tripod.
When using the tripod with the threaded shaft 5/8″-11 UNC, mount the cordless fan using the screw hole (18).

Using AC adaptor (optional accessory)

 WARNING
 • Never use the cordless fan when the cord or plug is damaged.
 • Do not handle the plug with wet or greasy hand.
 • Do not leave the AC adapter disconnected from the cordless fan while the power is supplied from the mains. Small 
children may put the live plug in their mouth and cause injury.

Insert the 12V DC plug of AC adaptor into the 12V DC socket (Fig. 1, 2), and then plug the AC pins into a main power 
supply. Make sure that the voltage rating of the main power supply corresponds with that of the adaptor.
NOTE:
 • After the AC adaptor is connected, the cordless fan may take 3–5 seconds to start.
 • The adaptor might creak while using it for the power supply. This doesn’t affect normal use.
 • The AC adapter does not charge the battery inserted to the cordless fan.

MAINTENANCE
 WARNING

 • When servicing, ask Makita authorized service centers and with only identical replacement parts. Use of any other 
parts may create a hazard or cause product damage.

 • To avoid serious personal injury, always remove the battery cartridge or AC adapter (optional accessory) from the 
unit when cleaning or performing any maintenance.

 • Allow the cordless fan to cool completely before performing any inspection, maintenance, cleaning procedures or 
storage.
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General maintenance

After the cordless fan is cooled, use clean clothes to remove dirt, dust, oil, grease etc. Never use gasoline, benzine, 
thinner, alcohol or the like. Discoloration, deformation or cracks may result.

 WARNING
 • All parts should be replaced at an Authorized Service Center.

Storage

To prevent fire or burning, allow the cordless fan to cool down completely before you store it.
Do not store the discharged battery for long periods, as it can shorten its service life.
For technical questions, please contact sales agent.

OPTIONAL ACCESSORY
 CAUTION:

These accessories or attachments are recommended for use with your Makita product specified in this manual. 
The use of any other accessories or attachments might present a risk of injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose.
If you need any assistance for more details regarding these accessories, ask your local Makita Service Center.
 • AC adaptor
 • Makita genuine battery and charger

NOTE:
Some items in the list may be included in the appliance package as standard accessories. They may differ from 
country to country.
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Português
Este aparelho pode ser usado por crianças de 8 anos de idade 
ou mais, por pessoas com capacidade física, sensorial ou mental 
reduzida, ou ainda por pessoas sem experiência ou conhecimento, 
desde que sejam supervisionadas ou recebam instruções sobre 
o uso seguro do aparelho e entendam os perigos envolvidos. 
Crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e 
manutenção não devem ser feitas por crianças sem supervisão.
Para prevenir ferimentos sérios, leia e entenda todos os avisos e instruções antes de utilizar.
Você precisará deste manual para consultar os avisos e precauções de segurança, bem como os 
procedimentos de montagem, operação, inspeção e manutenção. Mantenha este manual em um local seguro 
e seco para consulta futura.

AVISOS E REGRAS DE SEGURANÇA
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

Precauções básicas devem ser seguidas sempre que se utiliza um eletrodoméstico, incluindo as seguintes:
LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR ESTE APARELHO.
AVISO – Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico ou ferimentos:
1. Não exponha à chuva. Guarde em área interna.
2. Não permita que seja usado como brinquedo. Preste especial atenção quando o aparelho for usado por crianças 

ou próximo a elas.
3. Use somente conforme descrito neste manual. Use somente os acessórios recomendados pelo fabricante.
4. Não use se a bateria estiver danificada. Se o aparelho não estiver funcionando como deveria, tiver sido 

derrubado, danificado, deixado ao ar livre ou tiver caído na água, leve-o a nosso centro de assistência técnica.
5. Não manuseie o aparelho com as mãos molhadas.
6. Não coloque nenhum objeto nas aberturas.
7. Mantenha os cabelos, roupas largas, dedos e outras partes do corpo afastados das aberturas e de peças 

móveis.
8. Desligue todos os controles antes de retirar a bateria.
9. Use somente o adaptador CA e o carregador (acessórios opcionais) fornecidos pelo fabricante. Acessórios que 

podem ser adequados a um ventilador a bateria podem se tornar perigosos quando utilizados em outros.
10. Não carregue a bateria ao ar livre.
11. Não exponha a chamas ou altas temperaturas.
12. Não use próximo a chamas abertas, brasas incandescentes ou em atmosferas explosivas, como por exemplo, 

na presença de líquidos, gases ou poeiras inflamáveis. Ventiladores a bateria podem criar faíscas, as quais 
podem inflamar poeiras ou fumos.

13. Nunca use o ventilador a bateria em locais úmidos, como em um banheiro.
14. Este ventilador a bateria se destina somente ao uso em ambientes fechados. Nunca use o ventilador a bateria 

em áreas ao ar livre.
15. Este aparelho se destina ao uso doméstico.
16. Antes de usar o aparelho, leia cuidadosamente este manual de instruções e o manual do carregador.
17. Interrompa a operação imediatamente se perceber algo anormal.
18. Se derrubar ou bater o ventilador, inspecione cuidadosamente para ver se há trincas ou danos antes de iniciar a 

operação.
19. Não aproxime o ventilador a bateria de fogões ou outras fontes de calor.
20. Não use se houver peças quebradas, deformadas, trincadas ou danificadas. Todo ventilador a bateria que 

apresentar qualquer tipo de dano ou operação anormal deve ser retirado de serviço imediatamente. Inspecione 
sempre antes de operar.

21. Não se afaste do ventilador a bateria energizado deixando-o sem supervisão.
22. Quando utilizar o adaptador CA (acessório opcional), não o use indevidamente. Nunca use o cabo do adaptador 

para carregar o ventilador, nem para puxar o plugue da tomada da rede. Mantenha o adaptador CA afastado 
do calor, óleo, bordas cortantes ou partes móveis. Troque o adaptador imediatamente se estiver danificado. Um 
adaptador danificado pode aumentar o risco de choques elétricos.
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USO E CUIDADOS COM O VENTILADOR A BATERIA

1. Use o ventilador a bateria apropriado para a sua aplicação. Não use o ventilador para uma finalidade à qual ele 
não se destina.

2. O ventilador a bateria pode operar usando as baterias de íons de Li Makita designadas na seção 
“ESPECIFICAÇÕES” deste manual de instruções, ou o adaptador CA fornecido como acessório opcional. O 
uso de outras baterias pode provocar riscos de incêndio. Recarregue as baterias usando somente o carregador 
especificado. Um carregador que pode ser adequado para um tipo de bateria pode provocar um risco de incêndio 
se usado com outro tipo de bateria.

3. Se o cabo do ventilador a bateria não estiver sendo usado, guarde-o afastado do alcance de crianças e de 
outras pessoas não treinadas. 

4. Desconecte a bateria ou o adaptador CA (acessório opcional) da fonte de alimentação antes de guardar 
o ventilador. Estas medidas preventivas de segurança podem reduzir o risco de o ventilador ser acionado 
acidentalmente. Sempre remova a bateria e desconecte o ventilador da tomada elétrica da rede antes de realizar 
procedimentos de inspeção, manutenção ou limpeza.

5. Se a bateria não estiver sendo usada, mantenha-a afastada de outros objetos metálicos. Se os terminais da 
bateria forem colocados em curto, isso poderá gerar faíscas, causar queimaduras ou iniciar um incêndio.

6. Desconecte a unidade da tomada da rede e aguarde até que ela esfrie antes de tentar limpá-la ou realizar a 
manutenção.

7. Não permita que a familiaridade com o aparelho leve ao descuido com seu uso. Lembre-se de que uma fração 
de segundo de descuido é suficiente para causar ferimentos sérios.

8. Ao colocar/retirar a bateria ou conectar/desconectar o adaptador CA (acessório opcional), coloque sempre o 
ventilador a bateria sobre uma superfície plana e estável.

9. Não use nenhuma bateria, acessório ou complemento que não seja recomendado pelo fabricante deste 
aparelho. O uso de baterias, acessórios ou complementos não recomendados pode resultar em ferimentos 
pessoais sérios.

ASSISTÊNCIA TÉCNICA

1. A assistência técnica do ventilador a bateria deve ser somente realizada por pessoal qualificado. A manutenção 
ou a assistência técnica realizada por pessoal não qualificado pode resultar em risco de ferimentos.

2. Ao realizar reparos em um ventilador a bateria, use somente peças de reposição idênticas. O uso de peças não 
autorizadas ou o descumprimento das instruções de manutenção podem criar riscos de choque elétrico ou de 
ferimentos.

3. Não incinere este ventilador, mesmo se ele estiver seriamente danificado. As baterias podem explodir no fogo. 
Descarte o ventilador de acordo com as regulamentações locais.

BATERIA

1. Evite ligar acidentalmente. Certifique-se de que o interruptor está na posição desligado antes de conectar a 
bateria e antes de pegar ou carregar o aparelho. Carregar o aparelho com o dedo no interruptor ou energizar 
aparelhos com o interruptor ligado favorece a ocorrência de acidentes.

2. Desconecte a bateria do aparelho antes de fazer ajustes, trocar acessórios ou guardar o aparelho. Estas 
medidas preventivas de segurança reduzem o risco de o aparelho ser acionado acidentalmente.

3. Use somente o carregador especificado pelo fabricante para recarregar. Um carregador adequado para um tipo 
de bateria pode provocar um risco de incêndio se usado com outro tipo de bateria.

4. Use aparelhos somente com as baterias especificamente designadas. O uso de outras baterias pode provocar 
riscos de ferimentos e incêndio.

5. Sob condições incorretas de uso, pode ocorrer vazamento de líquido da bateria; evite o contato. Em caso de 
contato acidental, lave com água. Em caso de contato do líquido com os olhos, procure também auxílio médico. 
O líquido vazado da bateria pode causar irritação ou queimaduras.

6. Não use uma bateria ou aparelho danificado ou que tenha sido modificado. Baterias danificadas ou modificadas 
podem exibir um comportamento imprevisível, resultando em incêndio, explosão ou risco de ferimentos.

7. Não exponha a bateria nem o aparelho a chamas ou a temperaturas excessivas. A exposição a chamas ou a 
uma temperatura acima de 130°C pode causar explosão. A temperatura de 130 °C equivale à temperatura de 
265 °F.

8. Siga todas as instruções de carregamento e não carregue a bateria nem o aparelho fora da faixa de temperatura 
especificada nas instruções. O carregamento inadequado, ou a temperaturas fora da faixa especificada, pode 
danificar a bateria e aumentar o risco de incêndio.

9. Providencie para que a manutenção e os reparos sejam realizados por pessoal qualificado, utilizando somente 
peças de reposição idênticas. Isto assegurará que a segurança do produto seja mantida.

10. Não modifique nem tente reparar o aparelho ou a bateria, exceto conforme indicado nas instruções de uso e 
cuidados.

11. Antes de usar a bateria, leia todas as instruções e marcas de precaução existentes (1) no carregador da bateria, 
(2) na bateria e (3) no produto que estiver usando a bateria.

12. Não desmonte a bateria.
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13. Se o tempo de operação se tornar excessivamente mais curto, interrompa a operação imediatamente. Isso 
poderá resultar no risco de superaquecimento, possíveis queimaduras e até mesmo de uma explosão.

14. Em caso de contato do eletrólito com os olhos, enxágue-os com água limpa e consulte um médico 
imediatamente. Isso poderá resultar na perda da visão.

15. Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1) Não toque nos terminais com nenhum material condutor.
(2) Evite guardar a bateria em um recipiente que contenha outros objetos metálicos, tais como pregos, moedas, 

etc.
(3) Não exponha a bateria à água ou chuva.

16. Um curto-circuito da bateria pode causar um grande fluxo de corrente, superaquecimento, possíveis 
queimaduras e até mesmo avarias.

17. Não guarde o aparelho nem a bateria em locais onde a temperatura possa atingir ou exceder 50°C.
18. Não incinere a bateria, mesmo que ela esteja seriamente danificada ou totalmente desgastada. A bateria pode 

explodir no fogo.
19. Tome cuidado para não derrubar nem bater a bateria.
20. As baterias de íons de lítio estão sujeitas aos requisitos da Lei de Mercadorias Perigosas. Para o transporte 

comercial, p. ex., por terceiros ou despachantes, devem-se observar requisitos especiais de embalagem e 
rotulagem. Para preparar o item a ser transportado, deve-se consultar um especialista em materiais perigosos. 
Observe também outras possíveis regulamentações nacionais mais detalhadas. Cubra com fita adesiva ou isole 
os contatos abertos e embale a bateria de modo que ela não fique solta na embalagem.

21. Siga as regulamentações locais para o descarte da bateria.
22. Use as baterias somente com os produtos especificados pela Makita. A instalação das baterias com produtos 

não compatíveis poderá resultar em incêndio, aquecimento excessivo, explosão ou vazamento de eletrólito.

 PRECAUÇÃO: Use somente baterias Makita genuínas.
O uso de baterias Makita não genuínas, ou de baterias que tenham sido alteradas, poderá resultar na ruptura da 
bateria, provocando incêndios, ferimentos pessoais e danos. Isso também invalidará a garantia da Makita para o 
produto e o carregador Makita.

Dicas para manter a máxima vida útil da bateria:
1. Recarregue a bateria antes que ela fique totalmente descarregada. Interrompa a operação e recarregue a 

bateria sempre que observar menos potência. 
2. Nunca recarregue uma bateria que já esteja totalmente carregada. A sobrecarga reduz a vida útil da bateria.
3. Recarregue a bateria a uma temperatura ambiente na faixa de 10 °C–40 °C. Se a bateria estiver quente, 

aguarde até que esfrie antes de recarregá-la.
4. Recarregue a bateria se não for usá-la por um período de tempo prolongado (mais de seis meses).

PARA ASSEGURAR O DESEMPENHO MÁXIMO DA BATERIA, RECOMENDA-SE QUE ELA SEJA CARREGADA 
ANTES DE SER USADA PELA PRIMEIRA VEZ.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

ESPECIFICAÇÕES
Este ventilador é equipado com funções de controle de 3 velocidades, oscilação do cabeçote do ventilador 
e temporizador de desligamento automático. A alimentação pode ser feita com uma bateria ou adaptador CA 
(acessório opcional) da Makita.

Modelo: CF101D DCF102
[Tensão nominal]
Bateria

[10,8 V / 10,8 V - 12 V máx.]
BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B, BL1040B, BL1041B

[14,4 V]
BL1415, BL1415N, BL1430, 
BL1430B, BL1440, BL1450, 
BL1460B
[18 V]
BL1815, BL1815N, BL1820, 
BL1820B, BL1830, BL1830B, 
BL1840, BL1840B, BL1850, 
BL1850B, BL1860B

Adaptador CA 
(acessório opcional)

Entrada 100–240 V, 50/60 Hz, 0,6 A máx.
Saída 12 V 1,5 A

Dimensões (C x L x A) 185 x 260 x 284 mm 185 x 272 x 284 mm

Peso líquido (sem a bateria) 1,3 kg

 PRECAUÇÃO
Use somente as baterias listadas acima. O uso de outras baterias pode provocar ferimentos e/ou incêndio.
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Autonomia da bateria

A tabela a seguir refere-se a algumas baterias da Makita. A autonomia estimada de uma bateria totalmente 
carregada é mostrada:

Modelo Bateria
Velocidade do ar

Baixa Média Alta
CF101D BL1040B, BL1041B 630 mín. 380 mín. 275 mín.
DCF102 BL1460B 860 mín. 465 mín. 365 mín.

BL1860B 1270 mín. 705 mín. 575 mín.

Símbolos

Os símbolos usados com este equipamento são apresentados a seguir. Certifique-se de compreender o significado 
deles antes de usar o equipamento. 

Leia o manual de instruções.

Somente para países da UE.
Não descarte equipamentos elétricos ou baterias juntamente com lixo doméstico comum!
Em conformidade com as Diretivas Europeias relativas aos Resíduos de Equipamentos Elétricos 
e Eletrônicos e Baterias e Acumuladores e Resíduos de Baterias e Acumuladores, e com a 
implementação destas de acordo com a legislação nacional, equipamentos elétricos, baterias 
e conjuntos de baterias que tenham atingido o fim de suas vidas úteis devem ser coletados 
separadamente e enviados para uma instalação de reciclagem ambientalmente compatível.

Descrição das peças (Fig. 1-11)

1. Botão liga/desliga 2. Botão de mudança de 
velocidade do vento

3. Botão do temporizador de 
desligamento automático

4. Botão de oscilação 5. Indicador de velocidade do 
vento

6. Indicador do temporizador de 
desligamento automático

7. Furo para correia 8. Botão de liberação  
(somente para o DCF102)

9. Encaixe da bateria

10. Gancho 11. Soquete de 12 V CC 12. Adaptador CA

13. Indicador vermelho 14. Botão 15. Bateria

16. Lâmpada indicadora 17. Botão de verificação 18. Furo para parafuso  
(5/8″-11 UNC)

COMO OPERAR A UNIDADE
Como instalar e remover a bateria (Fig. 3)

 PRECAUÇÃO:
 • Desligue sempre o aparelho antes de instalar ou remover a bateria.
 • Segure o aparelho e a bateria com firmeza ao instalar ou remover a bateria. Não segurar o aparelho e a bateria 
com firmeza pode fazer com que eles escorreguem de suas mãos, danificando o aparelho e a bateria e causando 
ferimentos pessoais.

 • Instale a bateria totalmente, até que o indicador vermelho (13) não possa ser mais visto. Caso contrário, ela 
poderá acidentalmente se soltar do aparelho e provocar ferimentos em você ou em pessoas próximas.

Para remover a bateria, deslize-a para fora do aparelho enquanto desliza o botão (14). 
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria à ranhura no compartimento e deslize-a em posição. Insira-a 
sempre até o fim, até que trave em posição com um pequeno clique. Se você puder ver o indicador vermelho (13) no 
lado superior do botão, ela não está completamente encaixada. 
Não empregue força ao instalar a bateria. Se a bateria não deslizar com facilidade, ela não está inserida 
corretamente.
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Indicação da capacidade restante da bateria (Fig. 4)

Somente para baterias com o indicador
Pressione o botão de verificação (17) na bateria para verificar a indicação da capacidade restante da bateria. As 
lâmpadas indicadoras (16) acendem por alguns segundos.

Lâmpadas indicadoras

Capacidade restante

Acesa Apagada Piscando

75 % a 100 %

50 % a 75 %

25 % a 50 %

0 % a 25 %

Recarregue a bateria. 
(Somente para baterias de 18 V e 14,4 V)

  
A bateria pode ter apresentado mau funcionamento.

(Somente para baterias de 18 V e 14,4 V)

NOTA:
 • Dependendo das condições de uso e da temperatura ambiente, a indicação poderá diferir ligeiramente da 
capacidade efetiva.

Sistema de proteção do aparelho / bateria

O aparelho é equipado com um sistema de proteção. Esse sistema corta automaticamente a alimentação do
motor para prolongar a vida útil do aparelho e da bateria. O aparelho para automaticamente durante a operação se 
uma das condições a seguir ocorrer com ele ou com a bateria.
 - Proteção contra carga excessiva: Quando o aparelho é operado de tal forma que provoca um consumo 
anormalmente alto de corrente, ele para automaticamente sem nenhum aviso. Nesse caso, desligue o aparelho e 
interrompa a operação que provocou a sobrecarga. Em seguida, ligue o aparelho para reiniciar.

 - Proteção contra aquecimento excessivo: Quando o aparelho sofre um aquecimento excessivo, ele para 
automaticamente. Espere o aparelho esfriar antes de ligá-lo novamente.

 - Proteção contra descarga excessiva: Quando a carga da bateria fica baixa, o aparelho para automaticamente. 
Se o aparelho não operar mesmo quando os interruptores forem acionados, retire a bateria do aparelho e 
recarregue-a.

Como ligar / parar o ventilador (Fig. 1 e 2)

Pressione o botão liga/desliga (1) para ligar o ventilador. Pressione o botão liga/desliga mais uma vez para desligar 
o ventilador.

Como mudar a velocidade do vento (Fig. 5)

Pressione o botão de mudança de velocidade do vento (2) com o ventilador funcionando. A velocidade do vento 
aumenta toda vez que o botão é pressionado. O ventilador retornará à velocidade de vento mais baixa se estiver 
funcionando na velocidade mais alta.
Quando ligado, o ventilador a bateria opera no mesmo ajuste de velocidade em que foi deixado anteriormente.

Como ajustar o ângulo do cabeçote do ventilador (Fig. 6 e 7)

O ângulo do cabeçote do ventilador pode ser ajustado manualmente. A amplitude de movimento do cabeçote do 
ventilador é mostrada na figura.
Para o modelo DCF102, pressione e mantenha pressionado o botão de liberação (8) enquanto ajusta o ângulo do 
cabeçote do ventilador. 

NOTA:
Não gire o ventilador além de sua amplitude de movimento.
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Como oscilar o cabeçote do ventilador (Fig. 8)

Pressione o botão de oscilação (4) para oscilar o cabeçote do ventilador. Pressione o botão novamente para 
interromper a oscilação.
O cabeçote do ventilador começa a oscilar na posição em que está quando o botão de oscilação é pressionado. O 
cabeçote do ventilador oscila em uma faixa de ângulo de 90 graus.

 PRECAUÇÃO:
 • Ao oscilar o cabeçote do ventilador, mantenha obstáculos fora do alcance de movimento do cabeçote do 
ventilador. O ventilador a bateria pode ser empurrado e cair com a oscilação. 

 • Não interrompa a oscilação segurando o cabeçote do ventilador. Para parar, pressione sempre o botão de 
oscilação.

NOTA:
Dependendo da posição do cabeçote do ventilador, pode ser que ele não oscile assim que o botão de oscilação for 
pressionado devido ao mecanismo de oscilação.

Temporizador de desligamento automático (Fig. 9)

Pressione o botão do temporizador de desligamento automático (3) com o ventilador funcionando. O tempo levado 
para acionar o desligamento automático muda cada vez que o botão é pressionado (1 hora / 2 horas / 4 horas / 
desligado). 
O número abaixo de cada indicador do temporizador de desligamento automático mostra o tempo que levará, em 
horas, para que o ventilador seja desligado. O temporizador de desligamento automático desliga quando o tempo é 
atingido.

NOTA:
Dependendo do tipo de bateria e da carga remanescente dela, o desligamento automático poderá ocorrer antes do 
tempo ajustado.

Como pendurar o ventilador (Fig. 10)

Utilize o gancho (10) na alça para pendurar o ventilador a bateria em um mastro ou outros locais compatíveis. 
Para impedir que o ventilador a bateria caia acidentalmente, coloque uma correia usando o furo para correia (7) e 
prenda-a.

 PRECAUÇÃO:
 • Nunca pendure o ventilador a bateria em locais elevados ou sobre superfícies onde o aparelho possa perder a 
estabilidade e cair.

 • Para pendurar o ventilador a bateria, use um material rígido, tal como um mastro metálico. O diâmetro do mastro 
onde pendurar deve ser inferior a 24 mm e o mastro deve poder suportar até 8,0 kg. Não pendure o ventilador a 
bateria a uma altura superior a 2,3 m.

Como montar em um tripé (Fig. 11)

O ventilador a bateria pode ser montado em um tripé da Makita.
Ao usar o tripé com eixo roscado de 5/8″-11 UNC, monte o ventilador a bateria usando o furo para parafuso (18).

Uso do adaptador CA (acessório opcional)

 AVISO
 • Não use o ventilador a bateria se o cabo ou o plugue estiverem danificados.
 • Não manuseie o plugue com as mãos molhadas ou engorduradas.
 • Não deixe o adaptador CA desconectado do ventilador a bateria enquanto estiver sendo alimentado através da 
rede. Crianças pequenas podem colocar o plugue energizado na boca e se ferir.

Insira o plugue de 12 V CC do adaptador CA no soquete de 12 V CC (Fig. 1 e 2) e conecte os pinos CA a uma fonte 
de alimentação da rede. Certifique-se de que a tensão nominal da fonte de alimentação da rede corresponda à do 
adaptador.
NOTA:
 • Depois que o adaptador CA estiver conectado, poderá levar de 3 a 5 segundos para que o ventilador a bateria 
comece a funcionar.

 • O adaptador poderá ranger enquanto estiver sendo usado como fonte de alimentação. Isso não afeta o uso 
normal.

 • O adaptador CA não carrega a bateria se esta estiver inserida no ventilador a bateria.
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MANUTENÇÃO
 AVISO

 • Os reparos devem ser feitos em centros autorizados de assistência técnica da Makita, usando somente peças de 
reposição idênticas. O uso de outras peças poderá criar um perigo ou causar danos ao produto.

 • Para evitar ferimentos pessoais sérios, retire sempre a bateria ou o adaptador CA (acessório opcional) da unidade 
ao limpar ou executar qualquer tipo de manutenção.

 • Aguarde até que o ventilador a bateria esfrie completamente antes de realizar procedimentos de inspeção, 
manutenção ou limpeza, ou antes do armazenamento.

Manutenção geral

Depois que o ventilador a bateria estiver frio, use panos limpos para remover sujeira, pó, óleo, graxa, etc. Nunca 
use gasolina, benzina, tíner, álcool ou produtos semelhantes. Isso pode resultar em descoloração, deformação ou 
formação de fissuras.

 AVISO
 • Todas as peças devem ser substituídas em um centro autorizado de assistência técnica.

Armazenamento

Para prevenir incêndios ou queimaduras, aguarde até que o ventilador a bateria esfrie completamente antes de 
guardá-lo.
Não armazene a bateria descarregada por períodos de tempo prolongados, uma vez que isso pode encurtar sua 
vida útil.
Em caso de questões técnicas, entre em contato com um representante de vendas.

ACESSÓRIO OPCIONAL
 PRECAUÇÃO:

Estes acessórios são recomendados para uso com seu produto Makita especificado neste manual. O uso de outros 
acessórios poderá oferecer riscos de ferimentos a pessoas. Use os acessórios somente para o propósito indicado.
Caso necessite de assistência para obter mais detalhes a respeito destes acessórios, entre em contato com seu 
centro de assistência técnica Makita.
 • Adaptador CA
 • Bateria e carregador originais Makita

NOTA:
Alguns itens na lista podem estar incluídos na embalagem do aparelho como acessórios padrão. Eles podem diferir 
de um país para outro.
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Español
Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 o más años de 
edad y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
mermadas, o sin experiencia y conocimiento, si han recibido 
supervisión o instrucción para el uso del aparato de forma segura y 
son conscientes del peligro que implica. Los niños no deben jugar 
con el aparato. La limpieza y mantenimiento que debe hacer el 
usuario no deben ser realizados por niños sin ser supervisados.
Para evitar heridas graves, lea y entienda todas las advertencias e instrucciones antes de utilizar.
Necesitará este manual para las advertencias y precauciones de seguridad y los procedimientos de montaje, 
operación, inspección y mantenimiento. Guarde este manual en un lugar seguro y seco para consultarlo en 
el futuro.

ADVERTENCIAS Y NORMAS DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Cuando utilice un aparato eléctrico, deberá observar siempre unas precauciones básicas, incluyendo lo siguiente:
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO.
ADVERTENCIA – Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o heridas:
1. No lo exponga a la lluvia. Almacénelo en interiores.
2. No permita que sea utilizado como juguete. Es necesario prestar buena atención cuando sea utilizado por o 

cerca de niños.
3. Utilícelo solamente como se describe en este manual. Utilice solamente acoplamientos recomendados por el 

fabricante.
4. No lo utilice con una batería dañada. Si el aparato no está funcionando como debería porque se le ha caído, se 

ha dañado, lo ha dejado en exteriores, o se ha caído al agua, llévelo a nuestro centro de servicio.
5. No maneje el aparato con las manos mojadas.
6. No ponga ningún objeto en las aberturas.
7. Mantenga el cabello, ropa holgada, dedos y todas las partes de su cuerpo alejados de las aberturas y las partes 

en movimiento.
8. Desactive todos los controles antes de extraer la batería.
9. Utilice solamente el adaptador de CA y el cargador (accesorios opcionales) suministrados por el fabricante. Los 

accesorios que pueden ser apropiados para un ventilador inalámbrico, pueden resultar peligrosos cuando se 
utilizan en otros.

10. No cargue la batería en exteriores.
11. No lo exponga al fuego ni a altas temperaturas.
12. No lo utilice cerca de llamas libres, brasas fulgurantes ni en atmósferas explosivas, tales como en presencia de 

líquidos, gases o polvo inflamables. Los ventiladores inalámbricos crean chispas que pueden prender fuego al 
polvo o los humos.

13. No utilice nunca el ventilador inalámbrico en lugares húmedos tal como en un cuarto de baño.
14. Este ventilador inalámbrico es para usar en interiores solamente. No utilice nunca el ventilador inalámbrico en 

exteriores.
15. Este aparato está pensado para ser utilizado en el hogar.
16. Lea este manual de instrucciones y el manual de instrucciones del cargador atentamente antes de utilizar.
17. Detenga la operación inmediatamente si nota algo anormal.
18. Si deja caer o golpea el ventilador, compruébelo atentamente para ver si tiene grietas o daños antes de utilizarlo.
19. No acerque el ventilador inalámbrico a estufas u otras fuentes de calor.
20. No lo utilice si está roto, doblado, agrietado o si hay partes que están dañadas. Cualquier ventilador inalámbrico 

que parezca estar dañado de cualquier manera o que su funcionamiento no sea normal se deberá dejar de 
utilizar inmediatamente. Inspecciónelo antes de cada utilización.

21. No deje el ventilador inalámbrico con la corriente conectada y sin atenderlo.
22. Cuando utilice el adaptador de CA (accesorio opcional), no haga mal uso de él. No utilice nunca el cable del 

adaptador para transportar el ventilador ni para desenchufar la clavija de la toma de corriente. Mantenga el 
adaptador de CA alejado del calor, aceite, bordes cortantes o partes en movimiento. Reemplace el adaptador 
dañado inmediatamente. El adaptador dañado aumentará el riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.
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UTILIZACIÓN Y CUIDADO DEL VENTILADOR INALÁMBRICO

1. Utilice el ventilador inalámbrico correcto para su aplicación. No utilice el ventilador con un propósito para el que 
no ha sido previsto.

2. El ventilador inalámbrico puede funcionar con el cartucho de batería de litio-ion designado en la sección 
“ESPECIFICACIONES” en este manual de instrucciones o el adaptador de CA de Makita suministrado como 
accesorio opcional. La utilización de cualquier otra batería puede crear un riesgo de incendio. Recargue la batería 
solamente con el cargador especificado. Un cargador que puede ser apropiado para un tipo de batería puede 
crear un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra batería.

3. Guarde el ventilador inalámbrico que no esté utilizando fuera del alcance de los niños y otras personas no 
preparadas. 

4. Desconecte el cartucho de batería y el adaptador de CA (accesorios opcionales) de la toma de corriente antes 
de almacenar el ventilador. Tales medidas de seguridad preventiva pueden reducir el riesgo de que el ventilador 
pueda ser puesto en marcha accidentalmente. Siempre retire el cartucho de batería y desenchufe el ventilador 
de su toma de corriente antes de realizar cualquier procedimiento de inspección, mantenimiento, o limpieza.

5. Cuando el cartucho de batería no esté siendo utilizado, manténgalo alejado de otros objetos metálicos. Si se 
cortocircuitan los terminales de la batería podrán producirse chispas, quemaduras o un incendio.

6. Desenchufe la unidad y deje que se enfríe antes de intentar realizar cualquier tipo de limpieza o mantenimiento.
7. No permita que la familiaridad con los aparatos lo vuelva descuidado. Recuerde que un descuido de una fracción 

de segundo es suficiente para infligirle graves heridas.
8. Cuando inserte/retire la batería o enchufe/desenchufe el adaptador de CA (accesorios opcionales), ponga 

siempre el ventilador inalámbrico sobre una superficie plana y estable.
9. No utilice ninguna batería, acoplamiento o accesorio no recomendado por el fabricante de este aparato. La 

utilización de baterías, acoplamientos o accesorios no recomendados pueden resultar en heridas personales 
graves.

SERVICIO

1. El servicio del ventilador inalámbrico deberá ser realizado solamente por personal de reparación cualificado. Un 
servicio o mantenimiento realizado por personal no cualificado podrá resultar en un riesgo de sufrir heridas.

2. Cuando haga el servicio a un ventilador inalámbrico, utilice solamente piezas de repuesto idénticas. La utilización 
de piezas no autorizadas o el no seguir las instrucciones de mantenimiento puede crear un riesgo de descarga 
eléctrica o heridas.

3. No incinere este ventilador, aunque esté dañado severamente. Las baterías pueden explotar si se tiran al fuego. 
Deseche el ventilador de acuerdo con los reglamentos locales.

CARTUCHO DE BATERÍA

1. Evite las puestas en marcha involuntarias. Asegúrese de que el interruptor está en la posición desactivada antes 
de conectar al cartucho de batería, y recoger o transportar el aparato. Transportar el aparato con el dedo en el 
interruptor o suministrar energía al aparato teniendo el interruptor activado es una invitación a accidentes.

2. Desconecte al cartucho de batería del aparato antes de hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios o almacenar 
el aparato. Tales medidas preventivas de seguridad reducirán el riesgo de que el aparato pueda ser puesto en 
marcha accidentalmente.

3. Recargue solamente con el cargador especificado por el fabricante. Un cargador que es apropiado para un tipo 
de cartucho de batería puede crear un riesgo de incendio cuando se utiliza con otro cartucho de batería.

4. Utilice los aparatos solamente con los cartuchos de batería designados específicamente para ellos. La utilización 
de cualquier otro cartucho de batería puede crear un riesgo de heridas o incendio.

5. En condiciones abusivas, es posible que salga expulsado líquido de la batería; evite el contacto con él. Si se 
produce un contacto accidental, enjuague con agua. Si el líquido entra en los ojos, además de enjuagarlos, 
solicite asistencia médica. El líquido expulsado de la batería puede ocasionar irritación y quemaduras.

6. No utilice un cartucho de batería o aparato que esté dañado o modificado. Las baterías dañadas o modificadas 
pueden comportarse de forma impredecible resultando en un incendio, explosión o riesgo de heridas.

7. No exponga un cartucho de batería o aparato al fuego o a una temperatura excesiva. La exposición al fuego o 
a una temperatura superior a los 130 °C puede ocasionar una explosión. La temperatura de 130 °C se puede 
reemplazar con la temperatura de 265 °F.

8. Siga todas las instrucciones de carga y no cargue el cartucho de batería o el aparato fuera del rango de 
temperatura especificado en las instrucciones. Cargar incorrectamente o a temperaturas fuera del rango 
especificado puede dañar la batería y aumentar el riesgo de incendio.

9. Haga que el servicio sea realizado por un reparador técnico cualificado utilizando solamente piezas de repuesto 
idénticas. Esto garantizará que se mantendrá la seguridad del producto.

10. No modifique o intente reparar el aparato o el cartucho de batería excepto como se indica en las instrucciones 
para la utilización y cuidado.

11. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea todas las instrucciones e indicaciones de precaución sobre (1) el 
cargador de batería, (2) la batería, y (3) el producto con el que se utiliza la batería.

12. No desarme el cartucho de batería.
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13. Si el tiempo de utilización se ha vuelto excesivamente corto, cese la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles quemaduras o incluso una explosión.

14. Si entra electrolito en sus ojos, aclárelos con agua limpia y acuda a un médico inmediatamente. Existe el riesgo 
de poder perder la vista.

15. No cortocircuite el cartucho de batería:
(1) No toque los terminales con ningún material conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un cajón junto con otros objetos metálicos, tales como clavos, 

monedas, etc.
(3) No exponga el cartucho de batería al agua ni a la lluvia.

16. Un cortocircuito en la batería puede producir una gran circulación de corriente, un recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una rotura de la misma.

17. No guarde el aparato y el cartucho de batería en lugares donde la temperatura pueda alcanzar o exceder los 
50 °C.

18. No incinere el cartucho de batería aunque esté dañado seriamente o ya no sirva en absoluto. El cartucho de 
batería puede explotar si se tira al fuego.

19. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el cartucho de batería.
20. Las baterías de litio-ion contenidas están sujetas a los requisitos de la Legislación para Materiales Peligrosos. 

Para transportes comerciales, p.ej., por terceras personas y agentes de transportes, se deberán observar 
requisitos especiales para el empaquetado y etiquetado. Para la preparación del artículo que se va a enviar, 
se requiere consultar con un experto en materiales peligrosos. Por favor, observe también la posibilidad de 
reglamentos nacionales más detallados. Cubra con cinta aislante o enmascare los contactos expuestos y 
empaquete la batería de tal manera que no se pueda mover alrededor dentro del embalaje.

21. Siga los reglamentos locales referentes al desecho de la batería.
22. Utilice las baterías solo con los productos especificados por Makita. La instalación de baterías en productos no 

compatibles puede resultar en un incendio, calor excesivo, explosión, o fugas de electrolito.

 PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías genuinas de Makita.
La utilización de baterías que no sean genuinas de Makita, o baterías que hayan sido alteradas, podrá resultar en 
que la batería reviente ocasionando incendios, heridas personales y daños. También anulará la garantía de Makita 
para el producto y cargador de Makita.

Consejos para alargar al máximo la vida de servicio de la batería:
1. Cargue el cartucho de batería antes de que se descargue completamente. Detenga siempre la operación y 

cargue el cartucho de batería cuando note menos potencia. 
2. No recargue nunca un cartucho de batería que esté completamente cargado. La sobrecarga acorta la vida de 

servicio de la batería.
3. Cargue el cartucho de batería a una temperatura ambiente de entre 10 °C–40 °C. Deje que un cartucho de 

batería caliente se enfríe antes de cargarlo.
4. Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza durante un periodo de tiempo prolongado (más de seis meses).

PARA PODER GARANTIZAR EL MÁXIMO RENDIMIENTO DE LA BATERÍA, SE RECOMIENDA CARGAR EL 
CARTUCHO DE BATERÍA ANTES DE QUE SEA UTILIZADO POR PRIMERA VEZ.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ESPECIFICACIONES
Este ventilador está equipado con funciones de control de 3 velocidades, oscilación del cabezal del 
ventilador, y temporizador de apagado automático. El suministro de alimentación se puede hacer con un 
cartucho de batería o el adaptador de CA (accesorios opcionales) de Makita.

Modelo: CF101D DCF102
[Tensión nominal]
Cartucho de batería

[10,8 V / 10,8 V - 12 V máx.]
BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B, BL1040B, BL1041B

[14,4 V]
BL1415, BL1415N, BL1430, 
BL1430B, BL1440, BL1450, 
BL1460B
[18 V]
BL1815, BL1815N, BL1820, 
BL1820B, BL1830, BL1830B, 
BL1840, BL1840B, BL1850, 
BL1850B, BL1860B

Adaptador de CA 
(accesorio opcional)

Entrada 100–240 V, 50/60 Hz, 0,6 A máx.
Salida 12 V 1,5 A

Dimensiones (La x An x Al) 185 x 260 x 284 mm 185 x 272 x 284 mm

Peso neto (con cartucho de batería) 1,3 kg
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 PRECAUCIÓN
Utilice solamente los cartuchos de batería listados arriba. La utilización de cualquier otro cartucho de batería puede 
ocasionar heridas y/o un incendio.

Tiempo de funcionamiento de la batería

La tabla siguiente hace referencia a algunos de los cartuchos de batería de Makita. Abajo se muestra el tiempo de 
funcionamiento estimado de la batería completamente cargada:

Modelo Cartucho de batería
Velocidad del aire

Baja Media Alta
CF101D BL1040B, BL1041B 630 min 380 min 275 min
DCF102 BL1460B 860 min 465 min 365 min

BL1860B 1270 min 705 min 575 min

Símbolos

Los siguientes son símbolos utilizados para el equipo. Asegúrese de que entiende sus significados antes de utilizar. 
Lea el manual de instrucciones.

Sólo para países de la Unión Europea.
¡No tire aparatos eléctricos ni baterías a la basura junto con los residuos domésticos!
En conformidad con las Directivas Europeas, sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y 
sobre baterías y acumuladores y residuos de baterías y de acumuladores y su aplicación de acuerdo 
con la legislación nacional, los aparatos eléctricos y las baterías cuya vida de servicio haya llegado 
a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las 
exigencias ecológicas.

Descripción de las partes (Fig. 1-11)

1. Botón interruptor de la 
alimentación

2. Botón de cambio de velocidad 
del viento

3. Botón de temporizador de 
apagado automático

4. Botón de oscilación 5. Indicador de velocidad del viento 6. Indicador de temporizador de 
apagado automático

7. Agujero para correa 8. Botón de liberación  
(DCF102 solamente)

9. Ranura para batería

10. Gancho 11. Conector de 12 V CC 12. Adaptador de CA

13. Indicador rojo 14. Botón 15. Cartucho de batería

16. Lámpara indicadora 17. Botón de comprobación 18. Agujero para tornillo  
(5/8″-11 UNC)

MODO DE OPERACIÓN DE LA UNIDAD
Instalación o extracción del cartucho de batería (Fig. 3)

 PRECAUCIÓN:
 • Apague siempre el aparato antes de instalar o extraer el cartucho de batería.
 • Sujete el aparato y el cartucho de batería firmemente cuando instale o retire el cartucho de batería. Si no sujeta 
el aparato y el cartucho de batería firmemente podrán caérsele de las manos y resultar en daños al aparato y 
cartucho de batería y heridas personales.

 • Instale el cartucho de batería completamente hasta que el indicador rojo (13) no pueda verse. En caso contrario, 
podrá caerse accidentalmente del aparato y ocasionarle heridas a usted o a alguien que esté cerca de usted.
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Para retirar el cartucho de batería, deslícelo del aparato mientras desliza el botón (14). 
Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta del cartucho de batería con la ranura en el alojamiento 
y deslícelo hasta que encaje en su sitio. Insértelo siempre a tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo 
un pequeño chasquido. Si puede ver el indicador rojo (13) en el lado superior del botón, no estará bloqueado 
completamente. 
No emplee fuerza cuando instale el cartucho de batería. Si el cartucho no se desliza al interior fácilmente, 
será porque no está siendo insertado correctamente.

Indicación de la capacidad restante de batería (Fig. 4)

Solamente para cartuchos de batería con el indicador
Presione el botón de comprobación (17) en el cartucho de batería para indicar la capacidad restante de batería. Las 
lámparas indicadoras (16) se iluminan durante unos pocos segundos.

Lámparas indicadoras

Capacidad restante

Encendida Apagada Parpadeando

75 % a 100 %

50 % a 75 %

25 % a 50 %

0 % a 25 %

Cargue la batería. 
(Para baterías de 18 V y 14,4 V solamente)

  
Puede que la batería haya funcionado mal.
(Para baterías de 18 V y 14,4 V solamente)

NOTA:
 • Dependiendo de las condiciones de utilización y la temperatura ambiente, es posible que la indicación varíe 
ligeramente de la capacidad real.

Sistema de protección del aparato / batería

El aparato está equipado con un sistema de protección. Este sistema corta automáticamente la alimentación al
motor para alargar la vida de servicio del aparato y la duración de la batería. El aparato se detendrá 
automáticamente durante la operación si el aparato o la batería es puesto en una de las condiciones siguientes.
 - Protección contra sobrecarga: Cuando el aparato sea utilizado de manera que tenga que absorber una corriente 
anormalmente alta, se parará automáticamente sin ninguna indicación. En esta situación, apague el aparato y 
detenga la tarea que ocasiona la sobrecarga del aparato. Después encienda el aparato para volver a empezar.

 - Protección contra recalentamiento: Cuando el aparato se recaliente, se detendrá automáticamente. Deje que el 
aparato se enfríe antes de encenderlo otra vez.

 - Protección contra descarga excesiva: Cuando la capacidad de batería sea baja, el aparato se detendrá 
automáticamente. Si el aparato no funciona aun cuando los interruptores sean accionados, retire el cartucho de 
batería del aparato y cárguelo.

Puesta en marcha / parada del ventilador (Fig. 1, 2)

Presione el botón interruptor de la alimentación (1) para encender el ventilador. Presione el botón interruptor de la 
alimentación otra vez para apagar el ventilador.

Cambio de la velocidad del viento (Fig. 5)

Presione el botón de cambio de velocidad del viento (2) mientras el ventilador está en marcha. La velocidad del 
viento aumenta cada vez que presiona el botón. La velocidad del viento volverá a la velocidad más baja cuando esté 
funcionando a la velocidad más alta.
El ventilador inalámbrico comenzará a la misma velocidad que la del ajuste anterior.
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Ajuste del ángulo del cabezal del ventilador (Fig. 6, 7)

El ángulo del cabezal del ventilador se puede ajustar manualmente. El rango de movimiento del cabezal del 
ventilador es como se muestra en la figura.
Para DCF102, mantenga presionado el botón de liberación (8) cuando ajuste el ángulo del cabezal del ventilador. 

NOTA:
No gire el cabezal del ventilador más allá de su rango de movimiento.

Oscilación del cabezal del ventilador (Fig. 8)

Presione el botón de oscilación (4) para oscilar el cabezal del ventilador. Presione el botón otra vez para detener la 
oscilación.
El ventilador comenzará a oscilar desde la posición actual cuando se presione el botón de oscilación. El cabezal del 
ventilador oscila un ángulo de 90 grados de rango.

 PRECAUCIÓN:
 • Cuando oscile el cabezal del ventilador, mantenga los obstáculos alejados del recorrido del cabezal del ventilador. 
La oscilación puede empujar y hacer caer el ventilador inalámbrico. 

 • No detenga la oscilación sujetando el cabezal del ventilador. Presione siempre el botón de oscilación para parar.

NOTA:
Según la posición del cabezal del ventilador, es posible que el cabezal del ventilador no oscile enseguida después 
de haber presionado el botón de oscilación debido al mecanismo de oscilación.

Temporizador de apagado automático (Fig. 9)

Presione el botón de temporizador de apagado automático (3) mientras el ventilador está funcionando. La duración 
para activar el temporizador de apagado automático cambiará cada vez que presione el botón (1 hora / 2 horas / 
4 horas / desactivado). 
El número debajo de cada indicador de temporizador de apagado automático muestra la hora u horas restantes 
hasta que el ventilador se apague. El indicador de temporizador de apagado automático se apagará una vez 
transcurrido el tiempo.

NOTA:
El temporizador de apagado automático podrá activarse antes del tiempo programado en función del tipo de 
cartucho de batería y su capacidad restante.

Para colgar el ventilador (Fig. 10)

Utilice el gancho (10) del mango para colgar el ventilador inalámbrico en una barra u otros lugares utilizables. Para 
evitar que el ventilador inalámbrico se caiga accidentalmente, coloque una correa utilizando el agujero para correa 
(7) y sujételo.

 PRECAUCIÓN:
 • No cuelgue nunca el ventilador inalámbrico en lugares altos o encima de superficies donde el aparato pueda 
perder el equilibrio y caerse.

 • Para colgar el ventilador inalámbrico, utilice un material resistente tal como una barra metálica. El diámetro de la 
barra para colgar deberá ser de menos de 24 mm y soportar 8,0 kg. No cuelgue el ventilador inalámbrico a más 
altura de 2,3 m.

Montaje en un trípode (Fig. 11)

El ventilador inalámbrico se puede montar en un trípode de Makita.
Cuando utilice el trípode con el eje roscado 5/8″-11 UNC, monte el ventilador inalámbrico utilizando el agujero para 
tornillo (18).

Utilización del adaptador de CA (accesorio opcional)

 ADVERTENCIA
 • No utilice nunca el ventilador inalámbrico cuando el cable o la clavija esté dañado.
 • No maneje la clavija con las manos mojadas o grasientas.
 • No deje el adaptador de CA desconectado del ventilador inalámbrico mientras está siendo suministrada 
alimentación de la toma de corriente. Los niños pequeños pueden poner la clavija con corriente en su boca y 
ocasionar heridas.

Inserte la clavija de 12 V CC del adaptador de CA en el conector de 12 V CC (Fig. 1, 2), y después enchufe la clavija 
de CA a una toma de corriente. Asegúrese de que el voltaje nominal de la toma de corriente corresponde con el del 
adaptador.
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NOTA:
 • Después de haber conectado el adaptador de CA, el ventilador inalámbrico podrá tardar de 3 a 5 segundos en 
ponerse en marcha.

 • Es posible que el adaptador cruja mientras se está utilizando para el suministro de alimentación. Esto no afectará 
al uso normal.

 • El adaptador de CA no carga la batería insertada en el ventilador inalámbrico.

MANTENIMIENTO
 ADVERTENCIA

 • Cuando tenga que hacer el servicio de mantenimiento, pregunte en centros de servicio autorizados por Makita y 
reemplace solo con piezas de repuesto idénticas. La utilización de cualquier otra pieza podrá crear un riesgo u 
ocasionar daños al producto.

 • Para evitar heridas personales graves, retire siempre el cartucho de batería o el adaptador de CA (accesorios 
opcionales) de la unidad cuando vaya a limpiarla o a realizar cualquier mantenimiento.

 • Deje que el ventilador inalámbrico se enfríe completamente antes de realizar cualquier procedimiento de 
inspección, mantenimiento, limpieza o almacenamiento.

Mantenimiento general

Después de que el ventilador inalámbrico se haya enfriado, utilice paños limpios para retirar la suciedad, polvo, 
aceite, grasa, etc. No utilice nunca gasolina, bencina, diluyente, alcohol o similar. Podrá resultar en decoloración, 
deformación o grietas.

 ADVERTENCIA
 • Todas las partes deberán ser reemplazadas en un centro de servicio autorizado.

Almacenamiento

Para evitar un incendio o quemaduras, deje que el ventilador inalámbrico se enfríe completamente antes de 
almacenarlo.
No almacene durante largo tiempo una batería descargada, porque su vida de servicio se podrá acortar.
Para cuestiones técnicas, póngase en contacto con el agente de ventas.

ACCESORIOS OPCIONALES
 PRECAUCIÓN:

Estos accesorios o acoplamientos están recomendados para utilizar con su producto Makita especificado en este 
manual. La utilización de cualquier otro accesorio o acoplamiento puede presentar un riesgo de heridas a personas. 
Utilice los accesorios o acoplamientos solamente para su fin establecido.
Si necesita cualquier ayuda para conocer más detalles en relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
 • Adaptador de CA
 • Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA:
Algunos de los artículos de la lista pueden estar incluidos en el paquete del aparato como accesorios estándar. 
Estos pueden variar de un país a otro.
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简体中文

本设备可以由8岁及以上的儿童以及身体、感官或心理能力较低或缺
乏经验和知识的人员使用，如果给予他们监督或关于明智地使用设备
的指导并了解所涉及的危险的话。儿童不得玩耍本设备。未经监督，
儿童不得进行清洁和用户维护。

为防止严重伤害，请在使用前阅读并理解所有警告和说明。
您将需要用到本说明书中的安全警告和注意事项、组装、操作、检查和维护方法。将本说明书保存在安全和干燥的地
方，以备将来参考。

警告和安全规则

重要安全指南

使用电器时，应始终遵守包括以下在内的基本注意事项：

在使用本设备之前阅读所有指南。
警告 - 为降低火灾、触电或人身伤害的危险：
1. 不要暴露在雨中。存放在室内。
2. 不允许作为玩具使用。当由儿童使用或在儿童附近使用时，需要密切注意。
3. 仅按照本说明书中的说明使用。仅使用制造商推荐的附件。
4. 不要使用损坏的电池。如果电器摔落、损坏、留置室外或掉入水中而不能正常工作，请将其送回我们的维修中心。
5. 请勿用湿手操作设备。
6. 不要将任何东西放入开口中。
7. 保持头发、宽松的衣服、手指和身体的所有部分远离开口和运动部件。
8. 在取出电池之前，请关闭所有控件。
9. 请只使用制造商提供的AC适配器和充电器（选购）。适用于一台充电式风扇的附件在用于其他电风扇时可能变得有

危险。
10. 不要在室外给电池充电。
11. 不要暴露于火或高温。
12. 请勿在明火、灼热的余烬或存在易燃液体、气体或粉尘的爆炸性环境中使用。充电式风扇会产生火花，可能点燃粉

尘或汽雾。
13. 切勿在潮湿的地方（如浴室中）使用充电式风扇。
14. 此充电式风扇只限在室内使用。切勿在室外使用此充电式风扇。
15. 本产品适合家庭使用。
16. 使用前请仔细阅读本使用说明书和充电器使用说明书。
17. 如果发现任何异常，立即停止操作。
18. 如果掉落或撞到风扇，请在操作前仔细检查是否有裂纹或损坏。
19. 不要将充电式风扇靠近火炉或其他热源。
20. 如果存在断裂、弯曲、破裂或损坏的部件，请勿使用。任何有损坏或操作异常的充电式风扇必须立即停止使用。每

次操作前检查。
21. 不要人不在时开着充电式风扇。
22. 使用AC适配器（选购）时，请勿滥用。切勿使用适配器电线来携带风扇或从插座中拔出插头。保持AC适配器远离热

源、油、锋利边缘或运动部件。立即更换损坏的适配器。损坏的适配器可能会增加触电危险。

充电式风扇的使用和保养

1. 根据您的应用，使用正确的充电式风扇。请勿将风扇用于不适用的用途。
2. 本充电式风扇可以使用此使用说明书“规格”一节中规定的Makita锂离子电池或选购的AC适配器。使用任何其他电

池可能会导致火灾。只使用指定的充电器给电池充电。适用于一种电池的充电器被用于另一种电池时可能会有火灾
危险。

3. 将不用的充电式风扇存放在儿童和其他未经训练的人员无法触及的地方。 
4. 存放风扇之前，请从电源断开电池和AC适配器（选购）。这种预防性安全措施可以减少意外启动风扇的危险。在进

行任何检查、维护或清洁作业之前，务必卸下电池并从电源插座拔下风扇插头。
5. 不使用电池时，将其与其他金属物分开放置。将电池端子短路可能会导致火花、烧伤或火灾。
6. 在进行任何清洁或维护之前，拨下风扇插头并让其冷却。
7. 不要以为熟悉电器就可以粗心。记住，瞬间的不小心就足以造成严重的伤害。
8. 插入/取出电池或插拔AC适配器（选购）时，请务必将充电式风扇放在平稳的表面上。
9. 请勿使用本电器制造商不推荐的任何电池、附件或配件。使用不推荐的电池、附件或配件可能导致严重的人身伤

害。
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维修

1. 维修充电式风扇必须由符合资格的维修人员执行。由不符合资格的人员进行维修或维护可能会导致受伤危险。
2. 在维修充电式风扇时，请仅使用相同的更换部件。使用未经授权的部件或未按照维护指示进行操作可能会导致触电

或受伤的危险。
3. 即使此风扇严重损坏，也不要焚烧它。否则电池可能会在火中爆炸。请按照本地的规定处理风扇。

电池

1. 防止无意启动。在连接电池、拿起或携带本电器之前，确保开关处于关闭位置。将手指放在开关上携带电器或给开
关打开的电器通电会引发事故。

2. 在进行任何调整、更换附件或存放电器之前，请先从电器断开电池。这种预防性安全措施可以减少意外启动电器的
危险。

3. 只使用制造商指定的充电器充电。适合一种电池的充电器在使用其他电池时可能会有火灾危险。
4. 电器只使用专用电池。使用任何其他电池可能会造成人身伤害和火灾。
5. 在滥用时，可能会从电池喷出液体，因此请避免接触。如果意外接触，请用清水冲洗。如果液体接触眼睛，还需要

就医。从电池喷出的液体可能会导致刺激或灼伤。
6. 请勿使用损坏或改造过的电池或电器。损坏或改造过的电池可能会有不可预知的效果，导致火灾、爆炸或受伤危

险。
7. 请勿将电池或电器暴露在火或过高温度中。暴露于火或温度超过130°C可能会引起爆炸。130°C的温度相当于

265°F的温度。
8. 请遵循所有充电指南，不要在说明书指定的温度范围之外给电池或电器充电。充电不当或在规定温度范围以外充电

可能会损坏电池和增加起火危险。
9. 由合格的维修人员仅使用相同的更换部件进行维修。这将确保产品的安全性。
10. 除非使用和维护说明中指出，否则请勿改造或尝试修理电器或电池。
11. 在使用电池之前，请阅读（1）电池充电器、（2）电池和（3）使用电池的产品上的所有指南和警示标记。
12. 不要拆解电池。
13. 如果操作时间变得过短，请立即停止操作。否则可能导致过热、灼伤甚至爆炸的危险。
14. 如果电解液进入眼睛，用清水冲洗，并立即就医。否则可能会导致失明。
15. 不要使电池短路： 

（1）请勿用任何导电材料接触端子。 
（2）避免将电池与其他金属物体（如铁钉、硬币等）一起存放在容器中。 
（3）请勿将电池暴露在水中或雨中。

16. 电池短路会导致大电流流动、过热，可能灼伤甚至故障。
17. 请勿将电器和电池存放在温度可能达到或超过50°C的地方。
18. 即使电池严重或完全损坏，也不要焚烧电池。电池可能在火中爆炸。
19. 小心不要掉落或撞击电池。
20. 所含的锂离子电池受危险物品法规要求管制。对于第三方、运输代理等的商业运输，必须遵守包装和标签的特殊要

求。对于运输物品的准备，需要咨询专家有关有害物质。另请遵守可能更详细的国家规定。用胶带缠住或盖住开放
的触点，并包好电池使其不会在包装中移动。

21. 遵守本地关于处理电池的规定。
22. 请仅将电池用于Makita指定的产品。将电池安装到不符合要求的产品上可能会导致起火、过热、爆炸或电解液泄

漏。

 注意：只使用正宗Makita电池。
使用非正品Makita电池或改造过的电池，可能导致电池爆开，造成火灾、人身伤害和损失。这也将使Makita产品和充
电器的Makita保修失效。

保持最长电池寿命的提示：
1. 在电池放完电之前充电。当您注意到电力不足时，请始终停止操作并给电池充电。 
2. 切勿给充满电的电池充电。过充电会缩短电池的使用寿命。
3. 在10°C - 40°C的室温下给电池充电。让热电池冷却下来，然后再充电。
4. 如果长时间不使用电池（超过六个月），请给其充电。

为了确保电池发挥最大性能，建议在第一次使用电池之前给其充电。

请保留此说明书
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规格
本风扇配备3速控制、风扇摇头和自动关闭定时器功能。电源可以使用Makita电池或AC适配器（选购）。

型号： CF101D DCF102

[额定电压]
电池

[10.8 V / 10.8 V - 12 V最大]
BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B, BL1040B, BL1041B

[14.4 V]
BL1415, BL1415N, BL1430, 
BL1430B, BL1440, BL1450, 
BL1460B
[18 V]
BL1815, BL1815N, BL1820, 
BL1820B, BL1830, BL1830B, 
BL1840, BL1840B, BL1850, 
BL1850B, BL1860B

AC适配器 
（选购件）

输入 100–240V, 50 / 60 Hz, 0.6 A（最大）

输出 12 V 1.5 A

尺寸（长x宽x高） 185 x 260 x 284 mm 185 x 272 x 284 mm

净重（不包括电池） 1.3 kg

 注意
请只使用上面列出的电池。使用任何其他电池可能会造成人身伤害和/或火灾。

电池运行时间

以下表格引用Makita产的一些电池。它显示充满电的电池的运行时间（概算值）：

型号 电池
气流速度

低 中 高

CF101D BL1040B, BL1041B 630分钟 380分钟 275分钟

DCF102 BL1460B 860分钟 465分钟 365分钟

BL1860B 1270分钟 705分钟 575分钟

符号

以下是用于设备的符号。确保您在使用前了解其含义。 

阅读使用说明书。

只适用于欧盟国家。
不要将电气设备或电池组与家庭废物一起处理！
根据欧盟关于废旧电气电子设备、电池和蓄电池以及废旧电池和蓄电池的指令及其依据国家法律的实
施，已达到使用寿命的电气设备、电池和电池组必须被单独收集，并返回到环保的回收设施。

零件描述（图1-11）

1.电源开关按钮 2.风速变换按钮 3.自动关闭定时器按钮

4.摆动按钮 5.风速指示 6.自动关闭定时器指示灯

7.带孔 8.释放按钮（仅限DCF102） 9.电池槽

10.挂钩 11.12 V DC插口 12.AC适配器

13.红色指示 14.按钮 15.电池

16.指示灯 17.检查按钮 18.螺丝孔（5/8＂-11 UNC）
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如何操作本产品

安装或卸下电池（图3）

 注意：
 • 在安装或卸下电池之前，请务必关闭电器。
 • 安装或卸下电池时，请抓牢电器和电池。如果不抓牢电器和电池，可能会从手中滑落，从而损坏电器和电池，并造
成人身伤害。

 • 完全插入电池，直到看不见红色指示（13）。否则，电池可能会意外从电器掉出，导致您或周围的人受伤。

要卸下电池，请在滑动按钮（14）的同时将其从电器中滑出。 
要安装电池，将电池上的舌片与外壳中的凹槽对齐，然后将其滑入到位。务必将其插入到底，直至发出咔嚓声锁定到
位。如果您可以看到按钮上侧的红色指示（13），则表示电池没有完全锁定。 

安装电池时请勿用力。如果电池不容易滑入，则说明其未正确插入。

指示剩余电池电量（图4）

仅适用于带指示灯的电池

按电池上的检查按钮（17），以指示剩余电池电量。指示灯（16）将亮起几秒钟。

指示灯

剩余电量

亮 灭 闪烁

75 %至100 %

50 %至75 %

25 %至50 %

0 %至25 %

给电池充电。 
（仅适用18 V和14.4 V电池）

  
电池可能有故障。

（仅适用18 V和14.4 V电池）

注解：
 • 根据使用条件和环境温度，指示可能与实际电量略有不同。

电器/电池保护系统

本电器配有保护系统。此系统能自动切断电机电源，以延长电器和电池的使用寿命。如果电器或电池处于以下情况之
一，电器将自动停止运转。

 - 过载保护：当电器运转引起异常高电流时，电器会自动停止而没有任何指示。在这种情况下，请关闭电器并停止导致
电器过载的应用。然后打开电器重新开始。

 - 过热保护：当电器过热时，电器将自动停止。请让电器冷却后再打开。

 - 过放电保护：当电池电量变低时，电器将自动停止。如果即使操作了开关，电器也不能工作，请从电器卸下电池并
给其充电。

启动/停止风扇（图1、2）

按下电源开关按钮（1）打开风扇。再次按下电源开关按钮关闭风扇。

改变风速（图5）

在风扇运转时按下风速变换按钮（2）。每次按下按钮时，风速都会增加。达到最高速度后，风速将返回到最低速度。
充电式风扇将以与之前设置相同的速度开始。
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调整风扇头角度（图6、7）

风扇头的角度可以手动调整。风扇头的运动范围如图所示。
对于DCF102，调整风扇头角度时，请按住释放按钮（8）。 

注解：
不要将风扇头转动超过其运动范围。

摆动风扇头（图8）

按下摆动按钮（4）以摆动风扇头。再按一次按钮停止摆动。
按下摆动按钮时，风扇头从当前位置开始摆动。风扇头摆动90度角范围。

 注意：
 • 当摆动风扇头时，应使风扇的移动范围内没有障碍物。否则充电式风扇可能被摆动推倒。 
 • 请不要通过抓住风扇头来停止摆动。务必按下摆动按钮停止。

注解：
取决于风扇头的位置，按下摆动按钮之后风扇头可能因摆动机制而不会马上摆动。

自动关闭定时器（图9）

在风扇运转时按下自动关闭定时器按钮（3）。每次按下按钮，启用自动关闭定时器的时间会发生变化（1小时 / 
2小时 / 4小时 / 关闭）。 
每个自动关闭定时器指示灯下的数字显示关闭风扇的剩余时数。自动关闭定时器指示灯将随着时间关闭。

注解：
根据电池类型和剩余电量的不同，自动关闭定时器可能早于设定的时间启动。

悬挂风扇（图10）

使用手柄上的挂钩（10）将充电式风扇挂在杆子或其他可用的地方。为防止充电式风扇意外掉落，请使用带孔（7）安
装吊带并固定。

 注意：
 • 切勿将充电式风扇挂在高处或电器可能失去平衡而掉落的表面上。
 • 悬挂充电式风扇请使用硬质材料，如金属杆。钩杆的直径应小于24 mm，并能承受8.0 kg。不要悬挂充电式风扇高于
2.3 m。

安装在三脚架上（图11）

可将充电式风扇安装在Makita三脚架上。
使用带螺纹轴5/8＂-11 UNC的三脚架时，请使用螺丝孔（18）安装充电式风扇。

使用AC适配器（选购件）

 警告
 • 当电源线或插头损坏时，切勿使用充电式风扇。
 • 不要用湿的或油腻的手来插拔插头。
 • 当从电源供电时，不要将AC适配器从充电式风扇断开。小孩可能将带电插头放入嘴里，造成伤害。

将AC适配器的12 V DC电插头插入12 V DC插口（图1、2），然后将AC插头插入主电源。确保主电源的额定电压与适配
器的额定电压一致。

注解：
 • 连接AC适配器后，充电式风扇可能需要3–5秒钟才能启动。
 • 适配器在供电时可能会发出吱吱声。这不影响正常使用。
 • AC适配器不会给插入充电式风扇的电池充电。

维护

 警告
 • 维修时，请向Makita授权的服务中心咨询，并用相同的更换部件。使用任何其他部件可能会造成危险或导致产品损
坏。

 • 为避免严重的人身伤害，清洁或进行任何维护时，务必从电器卸下电池或AC适配器（选购）。
 • 在进行任何检查、维护、清洁或存放之前，请让充电式风扇完全冷却。
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一般维护

待充电式风扇冷却后，使用干净的布块去除污垢、灰尘、油脂等。切勿使用汽油、挥发油、稀释剂、酒精等。否则可
能导致变色、变形或裂开。

 警告
 • 所有部件应在授权服务中心更换。

存放

为防止起火或燃烧，请在存放之前让充电式风扇完全冷却。
请勿长时间存放放完电的电池，否则会缩短其使用寿命。

有关技术问题，请联系销售代理。

选购件

 注意：
这些配件或附件推荐用于本说明书中指定的Makita产品。使用任何其他配件或附件可能会造成人身伤害。只将配件或
附件用于其指定用途。
如果您需要有关这些配件的更多信息，请咨询当地的Makita服务中心。
 • AC适配器
 • Makita正品电池和充电器

注解：
列表中的一些配件可能作为标准配件包含在电器包装中。它们可能因国家而异。
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繁體中文

如果有人提供監護或者提供以安全方式使用設備的指導，並且在瞭解
所涉及危險的情況下，八歲及八歲以上的孩童以及身體、感官或心智
能力不足、或者缺乏經驗與知識的人們可以使用本設備。孩童不應該
以本設備為玩具。清潔與用戶保養工作不應該在沒有監護的情況下由
孩童執行。

為了防止嚴重的傷害，使用前請閱讀並瞭解所有警告與說明。
您需要本說明書中的安全警告與注意事項、組裝、操作、檢查、保養程序。請將本說明書保存在安全而且乾燥的地
方，以便將來參考。

警告與安全規則

重要的安全說明

使用電器設備時，應該隨時遵守包括下列事項在內的基本注意事項：

使用本設備之前，請閱讀所有說明。
警告 – 為了減少火災、觸電或傷害的危險：
1. 不要暴露於雨中。要存放於室內。
2. 不要被當成玩具使用。孩子們使用或者附近有孩子時，必須要密切注意。
3. 只能以本說明書中描述的方式使用。只能使用廠商建議的附件。
4. 不要使用受損的電池。如果設備因為曾經掉落、留在戶外或者落入水中而無法使用，請將其送回我們的維修中心。
5. 不要以濕手操作設備。
6. 不要將任何物體放入開口處。
7. 頭髮、寬鬆的衣物、手指以及身體的所有部分都應該與開口處和移動的零組件保持距離。
8. 取出電池之前要關閉所有控制器。
9. 只能使用由廠商提供的交流電源轉接器和充電器（選購配件）。適用於某一種充電式電風扇的附件用在其他充電式

電風扇上時可能會變得危險。
10. 請勿在室外為電池充電。
11. 請勿暴露於火焰或高溫中。
12. 請勿在靠近明火、餘燼或爆炸性環境如可燃性液體、氣體或灰塵中使用。充電式電風扇所產生的火花可能會點燃灰

塵或氣體。
13. 切勿在浴室之類潮濕場所使用充電式電風扇。
14. 本充電式電風扇僅限於室內使用。切勿在室外使用充電式電風扇。
15. 本設備供家庭日常使用。
16. 使用前請仔細閱讀本說明書與充電器說明書。
17. 如果發現任何異常，請立即停止操作。
18. 如果電風扇掉落或受到撞擊，操作前請仔細檢查是否有裂痕或損壞。
19. 請勿讓充電式電風扇靠近爐子或其他熱源。
20. 如果有零組件壞掉、彎折、破裂或受損，請不要使用。任何充電式電風扇如果有任何損壞、或者操作異常，都必須

立即停止使用。每次使用前都要檢查。
21. 請勿讓充電式電風扇在無人照顧的情況下通電。
22. 使用交流電源轉接器（選購配件）時，請勿濫用。切勿以轉接器的電線提起電風扇或者將插頭從插座上拉出來。交

流電源轉接器要遠離熱、油、尖銳的邊緣或移動的零組件。受損的轉接器要立即更換。受損的轉接器會增加觸電的
危險。

充電式電風扇的使用與保養

1. 請針對您的用途使用正確的充電式電風扇。不要將電風扇用在不是其設計的用途上。
2. 充電式電風扇可以用本使用說明書中“規格”部分指定的Makita Li-ion電池匣或者選購配件方式提供的交流電源

轉接器附件使用。使用任何其他的電池都可能會有造成火災的危險。電池只能以指定的充電器充電。適合某種電池
的充電器用在另一種電池上時，可能會有起火的風險。

3. 不用的充電式電風扇要存放在孩子或其他未經訓練的人接觸不到的地方。 
4. 存放電風扇之前，要先將電池和交流電源轉接器（選購配件）與電源斷開。這種預防性的安全措施可以減少意外起

動電風扇的風險。進行任何檢查、保養或清潔程序之前，務必要取出電池並將電風扇插頭從電源插座拔掉。
5. 電池沒在使用時，要遠離其他金屬物體。讓電池端子短路可能會造成火花、燙傷或起火。
6. 進行任何清潔或保養之前，請拔掉電源插頭並讓其冷卻。
7. 請不要因為熟悉設備而變得漫不經心。請記住，一瞬間的漫不經心便足以造成嚴重的傷害。
8. 插入/取出電池或者插入/拔出交流電源轉接器（選購配件）插頭時，務必要將充電式電風扇擺放在平坦而穩定的表

面上。
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9. 請勿使用不是本設備廠商建議的任何電池、附件或配件。使用不是製造廠商所推薦的任何電池、附件或配件可能會
造成嚴重的個人傷害。

維修

1. 充電式電風扇的維修必須僅由合格的修護人員執行。由不合格的人員執行維修或保養可能會造成傷害的危險。
2. 維修充電式電風扇時，只能使用相同的替換用零組件。使用未經授權的零組件或者未能遵守保養說明，可能會造成

觸電或傷害的風險。
3. 請勿焚燒本電風扇，即使它已經嚴重損壞也一樣。電池可能會在火中爆炸。請根據當地法規廢棄電風扇。

電池

1. 防止意外起動。連接電池、提起或攜帶電風扇之前，開關必須在關閉位置。用手指抓住開關的方式攜帶設備或者為
開關開著的設備通電，都可能會招致意外。

2. 進行任何調整、更換配件或存放設備之前，都要斷開電池與設備的連接。這種預防性安全措施可以減少意外起動設
備的風險。

3. 只能以廠商指定的充電器充電。適合某種電池的充電器用在另一種電池上時，可能會有起火的風險。
4. 設備只能使用特別指定的電池。使用任何其他電池都可能會有造成傷害與起火的風險。
5. 在濫用的情況下，液體可能會從電池噴出來；請避免接觸。如果不小心接觸到，請用水沖洗。如果液體接觸到眼

睛，請再尋求醫療救助。從電池噴出的液體可能會造成過敏或燙傷。
6. 請勿使用損壞或修改過的電池或設備。損壞或修改過的電池可能會出現無法預測的行為而造成起火、爆炸或者傷害

的風險。
7. 請勿讓電池或設備靠近火或者承受太高的溫度。靠近火或者承受高於130°C的溫度可能會造成爆炸。130°C的溫度

可以取代為265°F的溫度。
8. 請按照充電說明進行，請勿在說明中指定的溫度範圍之外為電池或設備充電。不當的充電或者在指定的溫度範圍之

外充電，可能會損壞電池並增加起火的風險。
9. 請讓合格的維修人員用相同的更換用零組件進行維修。這樣才可以確保產品的安全性。
10. 除非使用和保養說明中有指示，否則請勿修改或者嘗試修理設備或電池。
11. 使用電池之前，請閱讀關於 (1) 電池充電器 (2) 電池以及 (3) 使用電池的產品的所有說明與警告標示。
12. 請勿拆解電池。
13. 如果使用時間變短非常多，請立即停止使用。這種情況可能會造成過熱、燙傷甚至爆炸的危險。
14. 如果電解液跑進眼睛裡，請用清水將其沖洗出來，並立即就醫。這種情況可能會造成失明。
15. 請勿讓電池短路： 

(1) 請勿以任何導電材料接觸端子。 
(2) 請避免將電池與釘子、硬幣之類的其他金屬一起存放在一個容器中。 
(3) 請勿讓電池接觸到水或雨。

16. 電池短路可能會造成大電流、過熱、燙傷甚至故障。
17. 請勿將設備與電池存放在溫度可能會達到50°C的場所。
18. 即使電池已經嚴重損壞或者完全損耗了，也不要加以焚燒。電池可能會在火中爆炸。
19. 小心不要掉落或撞擊電池。
20. 內含的鋰離子電池要受危險貨物法規要求的限制。關於商業運輸，例如由第三方、轉運代理商進行的運輸，必須遵

守關於包裝與標示的特殊要求。關於待運物品的準備工作，必須向危險物品專家查詢。另請遵守可能更詳細的各國
規定。電池的開放接點要用膠帶或遮罩封住，令其無法在包裝內移動。

21. 請遵守您當地關於廢棄電池的規定。
22. 電池只能用於Makita指定的產品。將電池安裝在不相同的產品中可能會造成起火、過熱、爆炸或洩漏電解液。

 注意：只能使用Makita原廠電池。
使用非Makita原廠電池或經過改造的電池，可能會導致電池爆裂而造成火災、個人傷害或者損壞。那樣也會使得
Makita對於Makita產品和充電器的保證失效。

維持電池最長壽命的秘訣：
1. 在完全放完電之前就為電池充電。注意到電力不足時，務必要停止操作並為電池夾充電。 
2. 切勿為已經充滿電的電池充電。過度充電會縮短電池的使用壽命。
3. 請在室溫為10°C–40°C時為電池充電。熱的電池要冷卻之後才可以充電。
4. 如果很長時間不使用電池（超過六個月），要為電池充電。

為了確保電池的最高效能，建議在首次使用之前為電池充電。

請保存這些使用說明
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規格
本電池配備有3速控制、風扇擺頭與自動關閉定時器功能。電源可以使用Makita電池或交流電源供應器（選購配件）。

型號： CF101D DCF102

[額定電壓]
電池

[10.8 V / 10.8 V - 12 V（最大）]
BL1015, BL1016, BL1020B, BL1021B, 
BL1040B, BL1041B

[14.4 V]
BL1415, BL1415N, BL1430, BL1430B, 
BL1440, BL1450, BL1460B
[18 V]
BL1815, BL1815N, BL1820, BL1820B, 
BL1830, BL1830B, BL1840, BL1840B, 
BL1850, BL1850B, BL1860B

交流電源轉接器 
（選購配件）

輸入 100–240 V，50/60 Hz，0.6 A（最高）

輸出 12 V 1.5 A

尺寸 (長 x 寬 x 高) 185 x 260 x 284 公釐 185 x 272 x 284 公釐

淨重 (不含電池) 1.3 公斤

 注意
只能使用上列電池。使用任何其他電池都可能會造成傷害和/或起火。

電池運行時間

下表是Makita的一些電池。顯示的是充滿電時的估計運行時間：

型號 電池
風速

低 中 高

CF101D BL1040B, BL1041B 630 分鐘 380 分鐘 275 分鐘

DCF102 BL1460B 860 分鐘 465 分鐘 365 分鐘

BL1860B 1270 分鐘 705 分鐘 575 分鐘

符號

底下是設備所使用的符號。使用前務必要瞭解其意義。 

閱讀使用說明書。

僅適用於歐盟國家。
請勿將電器設備或電池與家庭廢棄物一起處理掉！
根據歐洲法令關於廢棄電氣與電子設備、電池與蓄電池以及廢棄電池與蓄電池的規定及其在各國法律
中的實際規定，使用壽命已經結束的電氣設備與電池以及電池盒必須分別收集起來並轉送至環保回收
機構。

零部件說明 (圖1-11)

1.電源開關按鈕 2.風速變更按鈕 3.自動關機定時器按鈕

4.擺動按鈕 5.風速指示燈 6.自動關機定時器指示燈

7.穿帶孔 8.釋放按鈕（僅限於DCF102） 9.電池槽

10.掛勾 11.12 V 直流電源插座 12.交流電源轉接器

13.紅色指示 14.按鈕 15.電池

16.指示燈 17.檢查按鈕 18.螺絲孔（5/8"-11 UNC）
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如何操作本機

安裝或卸除電池 (圖3)

 注意：
 • 安裝或取出電池之前務必要關閉設備電源。
 • 安裝或取出電池時要抓牢設備與電池。沒有抓牢設備與電池可能會令其從您手中滑脫，造成設備與電池損壞以及對
個人的傷害。

 • 電池要完全裝入到看不見紅色指示 (13) 為止。否則電池可能會意外從設備中掉出來，對您和您身邊的人造成傷害。

若要取出電池，請在推動按鈕 (14)的同時將其從設備中推出來。 
若要安裝電池，請將電池上的舌片與電池槽中的溝槽對齊，然後將其推入定位。插入時務必要插到底，直到發出一聲
微小的喀噠聲鎖入定位為止。如果可以看到按鈕上方的紅色指示 (13)，就表示沒有完全鎖定。 

安裝電池時請勿使用暴力。如果電池不能輕鬆地推入，就表示插入方式不正確。

顯示電池殘餘電量 (圖4)

僅適用於有指示燈的電池

按電池上的檢查按鈕 (17) 以顯示電池殘餘電量。指示燈 (16) 會點亮幾秒鐘。

指示燈

殘餘電量

點亮 熄滅 閃爍

75 %至100 %

50 %至75 %

25 %至50 %

0 %至25 %

為電池充電。 
(僅限於18V與14.4V的電池)

  
可能是電池故障。

(僅限於18V與14.4V的電池)

附註：
 • 電池殘餘電量可能會與實際電量略微不同，這點要視使用情況與周邊溫度而定。

設備/電池保護系統

設備配備有保護系統。本系統會自動切斷到馬達的電源，以延長設備與電池壽命。如果設備或電池處於下列情況中，
設備會在操作時自動停止。

 - 過載保護：當設備的操作方式令其需要異常高的電流時，設備會在毫無指示的情況下自動停止。在這種情況下，請關
閉設備電源並停止令設備過載的應用。然後打開設備電源重新起動。

 - 過熱保護：設備過熱時會自動停止。請讓設備冷卻之後再開啟。

 - 過度放電保護：電池電力變得很低時，設備會自動停止。如果即使操作開關時設備也不會轉動，請將電池從設備中
取出來充電。

起動/停止電風扇 (圖1、2)

按下電源開關按鈕 (1) 以打開電風扇。再度按下電源開關按鈕以關閉電風扇。

改變風速 (圖5)

風扇正在運轉時按下風速變更按鈕 (2)。您每按一下按鈕，風速就會增強。以最高速度運轉時，風速會回到最低速。
充電式電風扇會以和上次設定一樣的速度起動。



36

調整電風扇頭角度 (圖6、7)

電風扇頭角度可以手動調整。電風扇頭的動作範圍如下圖所示。
對於DCF102，調整電風扇頭角度時，要按住釋放按鈕(8)。 

附註：
請勿轉動電風扇頭到超出其動作範圍之外。

擺動電風扇頭 (圖8)

按下擺動按鈕(4)讓電風扇頭擺動。再度按下按鈕停止擺動。
按下擺動按鈕時，電風扇頭會從目前位置開始擺動。電風扇頭會在90度角範圍內擺動。

 注意：
 • 擺動電風扇頭時，電風扇頭移動範圍內不能有障礙物。充電式電風扇可能會被擺動所推倒。 
 • 請勿以抓住電風扇頭的方式停止擺動。務必要以按擺動按鈕的方式令其停止。

附註：
因為擺動機制的緣故，電風扇頭可能不會在按下擺動按鈕之後立即擺動，這點要視電風扇頭位置而定。

自動關機定時器(圖9)

電風扇正在運轉時按自動關機定時器按鈕(3)。每次您按下按鈕，啟動自動關機定時器的時間長度都會變更 (1 小時 / 
2 小時 / 4 時 / 關閉)。 
每個自動關機定時器指示燈底下的數字顯示的是要關閉電風扇的剩餘時數。自動關機定時器指示燈會隨著時間熄滅。

附註：
視電池類型及其剩餘電量而定，自動關機定時器可能會比設定的時間更早啟動。

吊掛電風扇 (圖10)

請用把手上的掛勾 (10) 將充電式電風扇吊掛在桿子或其他可用的地方。為了防止充電式電風扇意外掉落，請利用穿
帶孔 (7) 綁上一條帶子加以固定。

 注意：
 • 切勿將充電式電風扇吊掛在很高的地方或者設備可能會失去平衡而掉落的平面上。
 • 吊掛充電式電風扇時，請使用金屬柱之類的堅硬材料。吊掛桿的直徑應該小於24公釐而且能夠承受8.0公斤的重量。
充電式電風扇不要掛在高於2.3公尺的地方。

安裝在三腳架上 (圖11)

充電式電風扇可以安裝在Makita的三腳架上。
使用螺紋軸為5/8"-11 UNC的三腳架時，要用螺絲孔(18)安裝充電式電風扇。

使用交流電源轉接器 (選購配件)

 警告
 • 電線或插頭損壞時切勿使用充電式電風扇。
 • 請勿用潮濕或油膩的手操作插頭。
 • 從電源線供電時，不要將交流電源轉接器從充電式電風扇拔掉。小孩子可能會將通電的插頭放入口中而造成傷害。

將交流電源轉接器的12 V 直流電源插頭插入12 V直流電源插座(圖1、2)，然後將交流電源插腳插入電源插座。請確認
主電源的額定電壓與轉接器的相符。

附註：
 • 連接交流電源轉接器之後，充電式電風扇可能需要3–5秒鐘才會起動。
 • 用轉接器作為電源供應時可能會發出雜音。這並不影響正常使用。
 • 交流電源轉接器不會為插入充電式電風扇的電池充電。

保養

 警告
 • 請向經過Makita授權的服務中心要求維修，而且只能使用相同的替換用零組件。使用任何其他的零組件都可能造成危
險或者導致產品損壞。

 • 為了避免嚴重的個人傷害，當清潔或進行任何保養工作時，務必要從本機取出電池或拔掉交流電源轉接器（選購配
件）。

 • 進行任何檢查、保養、清潔程序或存放之前，要讓充電式電風扇完全冷卻。
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一般保養

充電式電風扇冷卻之後，請用乾淨的布將塵土、灰塵、油脂等擦掉，切勿使用汽油、揮發油、稀釋劑或酒精之類的東
西。可能會造成褪色、變形或皸裂。

 警告
 • 所有零組件都必須在經過授權的服務中心更換。

存放

為了防止起火或燃燒，存放之前要讓充電式電風扇完全冷卻。
請勿長時間存放完全放電的電池，因為可能會縮短其使用壽命。

關於技術性的問題，請與銷售代理聯絡。

選購配件

 注意：
這些配件或附件建議用於本說明書中指定的Makita產品。使用任何其他配件或附件可能會有造成個人傷害的風險。配
件或附件只能按其所述用途使用。
如果您需要任何關於這些配件的詳細資訊，請向您當地的Makita服務中心查詢。
 • 交流電源轉接器
 • Makita原廠的電池與充電器

附註：
清單中的某些項目可能是設備包裝中的標準配件。它們可能會因國家而異。
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한국어

안전한 기기 사용에 대한 감독 또는 지시를 받고 기기 사용 시 
수반되는 위험을 이해하고 있는 경우에 한해 8세 이상의 어린이와 
신체적, 감각적 또는 정신적 기능이 저하되거나 경험 및 지식이 
부족한 사람도 본 기기를 사용할 수 있습니다. 어린이가 기기를 
갖고 놀지 않도록 주의하십시오. 어린이는 보호자의 감독 없이 청소 
및 사용자 유지보수를 수행해서는 안 됩니다.

심각한 부상을 방지하기 위해서는 모든 경고 및 지시 사항을 읽어서 완전히 이해한 후에 사용하여 주십시오.
안전 경고 및 주의 사항, 조립, 조작, 검사, 유지 관리 절차에 이 설명서가 필요합니다. 나중에 참조할 수 있도록 
안전하고 건조한 장소에 설명서를 보관하여 주십시오.

경고 및 안전 규칙

중요한 안전 규칙

전기 기기를 사용할 때는 다음과 같은 사항을 포함한 기본 주의 사항을 준수해야 합니다.

모든 지침을 다 읽은 다음에 기기를 사용하여 주십시오.
경고 - 화재, 감전, 또는 부상의 위험을 줄이려면:
1. 비에 노출되지 않도록 하십시오. 실내에 보관하여 주십시오.
2. 장난감으로 사용하지 않도록 하여 주십시오. 어린이가 사용하거나 어린이 근처에서 사용할 때는 각별한 주의가 

필요합니다.
3. 본 설명서에 기재된 대로만 사용하여 주십시오. 제조 업체의 권장 부착물만 사용하여 주십시오.
4. 손상된 배터리는 사용하지 마십시오. 기기가 정상적으로 작동하지 않거나, 기기가 손상되었거나, 기기를 

떨어뜨렸거나 실외에 보관했거나 물에 빠뜨린 경우 서비스 센터로 보내십시오.
5. 젖은 손으로 기기를 다루지 마십시오.
6. 열린 구멍으로 어떠한 물체도 넣지 마십시오.
7. 열린 구멍 및 움직이는 부품에 머리카락, 느슨한 옷, 손가락, 및 몸의 모든 부분을 가까이 하지 마십시오.
8. 배터리를 제거하기 전에 모든 조작 버튼을 꺼 주십시오.
9. 제조사에서 제공하는 AC 어댑터 및 충전기(별매품)만 사용하십시오. 충전 선풍기에 적합한 부속품을 다른 

기기에 사용하면 위험한 경우가 있습니다.
10. 실외에서 배터리를 충전하지 마십시오.
11. 화기 또는 고온에 기기가 노출되지 않도록 하여 주십시오.
12. 개방된 불길, 새빨간 불씨, 또는 가연성 액체, 가스, 또는 먼지 등이 있는 가연성 분위기 근처에서는 기기를 

사용하지 마십시오. 충전 선풍기로부터 스파크가 발생하여 먼지 또는 연기에 인화되는 경우가 있습니다.
13. 충전 선풍기를 욕실과 같이 습기가 많은 곳에서 사용하지 마십시오.
14. 이 충전 선풍기는 실내에서만 사용하여 주십시오. 충전 선풍기를 실외에서 사용하지 마십시오.
15. 본 기기는 가정에서의 사용을 목적으로 제조되었습니다.
16. 사용하기 전에 본 설명서 및 충전기 설명서를 주의 깊게 읽어 주십시오.
17. 조금이라도 이상한 점이 발견되면 즉시 작동을 중지하여 주십시오.
18. 선풍기를 떨어뜨리거나 선풍기에 충격이 가해졌을 때는 작동하기 전에 금이 가거나 손상되지 않았는지 신중하게 

확인하여 주십시오.
19. 충전 선풍기를 스토브 또는 다른 열을 내는 기구 가까이에서 사용하지 마십시오.
20. 부러지거나, 구부러지거나, 금이 가거나, 또는 손상된 부품이 있는 경우에는 사용하지 마십시오. 어떠한 

형태로도 손상되거나 비정상적으로 작동하는 충전 선풍기는 즉시 사용을 중지해야 합니다. 작동할 때마다 
반드시 점검하여 주십시오.

21. 전기가 공급되는 충전 선풍기를 방치하지 마십시오.
22. AC 어댑터(별매품)를 사용할 때는 오용하지 마십시오. 절대로 어댑터 코드를 사용해서 선풍기를 움직이거나 

전원 콘센트로부터 플러그를 잡아 당기지 마십시오. AC 어댑터를 열, 오일, 날카로운 모서리, 또는 가동부로부터 
멀리 떨어뜨려 주십시오. 손상된 어댑터는 즉시 교체하여 주십시오. 손상된 어댑터는 감전의 위험을 증가시키는 
경우가 있습니다.

충전 선풍기의 사용 및 관리

1. 용도에 맞는 올바른 충전 선풍기를 사용하여 주십시오. 의도되지 않은 목적으로는 선풍기를 사용하지 마십시오.
2. 충전 선풍기는 이 취급설명서의 “사양” 섹션에서 지정된 Makita 리튬-이온 배터리 카트리지 또는 AC 어댑터 

(별매품)로 작동할 수 있습니다. 다른 종류의 배터리를 사용하면 화재의 위험을 초래할 수 있습니다. 배터리는 
지정된 충전기로만 충전하여 주십시오. 한 가지 종류의 배터리에 적합한 충전기를 사용하면 다른 배터리와 함께 
사용할 경우 위험한 상황이 발생할 수 있습니다.
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3. 사용하지 않는 충전 선풍기는 어린이나 미숙한 사람의 손이 닿지 않는 곳에 보관하여 주십시오. 
4. 선풍기를 보관하지 전에 배터리 카트리지와 AC 어댑터(별배품)를 전원에서 분리하십시오. 그러한 예방 안전 

조치를 위함으로써 선풍기의 우발적인 작동 위험을 줄일 수 있습니다. 모든 점검, 유지 관리 또는 청소를 
수행하기 전에 배터리 카트리지를 빼고 선풍기를 전원에서 분리하십시오.

5. 배터리 카트리지를 사용하지 않을 때는 금속 물체로부터 멀리 떨어뜨려 놓아 주십시오. 배터리 단자가 단락되면 
스파크, 화상, 또는 화재의 원인이 될 수 있습니다.

6. 세척 또는 보수 작업을 수행하기 전에 기기의 플러그를 뽑아서 충분히 식혀 주십시오.
7. 여러 번 사용해 익숙해졌다 하더라도 긴장을 늦추지 말고 사용하십시오. 단 한 순간이라도 방심하면 심각한 

부상을 초래할 수 있다는 점을 명심하여 주십시오.
8. 배터리를 넣거나 뺄 때 또는 AC 어댑터(별매품)를 꽂거나 뺄 때는 항상 충전 선풍기를 편평하고 안정적인 

바닥에 놓으십시오.
9. 장비 제조사가 권장하지 않는 배터리, 부착물 또는 부속품을 사용하지 마십시오. 권장하지 않는 부착물 또는 

부속품을 사용하면 심각한 부상을 유발하는 원인이 될 수 있습니다.

수리

1. 충전 선풍기의 수리는 자격 있는 수리 전문가에 의해 수행되어야 합니다. 자격 없는 사람이 수리 또는 보수 
작업을 수행하면 부상의 위험을 초래할 수 있습니다.

2. 충전 선풍기를 수리할 때는 동일한 대체 부품만 사용하여 주십시오. 공인되지 않은 부품을 사용하거나 보수 
지시를 따르지 않으면 감전 또는 부상의 위험을 초래할 수 있습니다.

3. 심하게 손상된 경우라도 선풍기를 태우지 마십시오. 불 속에서 배터리가 폭발할 수 있습니다. 선풍기는 현지 
규정에 따라 폐기하십시오.

배터리 카트리지

1. 실수로 공구가 기동되지 않도록 하십시오. 배터리 카트리지에 연결하거나, 기기를 들어올리거나 운반하기 전에 
스위치가 꺼져 있는지 확인하십시오. 스위치에 손가락을 댄 상태로 기기를 이동하거나 스위치가 켜진 상태에서 
기기에에 전원을 공급하면 사고가 날 수 있습니다.

2. 조정, 부속품 교체 또는 기기 보관 전에는 기기에서 배터리 카트리지를 분리하십시오. 이러한 안전 조치는 
기기가 예기치 않게 작동하는 위험을 줄여 줍니다.

3. 제조자가 지정한 충전기로만 충전하십시오. 한 가지 형태의 배터리에 적합한 충전기는 다른 배터리와 함께 
사용하면 위험을 야기할 수 있습니다.

4. 지정된 배터리 카트리지로만 기기를 사용하십시오. 다른 배터리 카트리지를 사용하면 대인 상해 및 화재의 
위험이 야기될 수 있습니다.

5. 험한 환경에서 사용할 경우 배터리에서 배터리 액이 누출될 수 있으므로 몸에 닿지 않도록 주의하십시오. 실수로 
접촉한 경우에는 물로 씻어 주십시오. 액체가 눈에 들어간 경우에는 의사를 찾아가 주십시오. 배터리에서 
흘러나온 액체는 염증이나 화상을 일으킬 수 있습니다.

6. 손상되거나 개조된 배터리 카트리지 또는 기기를 사용하지 마십시오. 손상되거나 개조된 배터리 사용 시 예기치 
않은 작동으로 화재, 폭발 또는 부상의 위험이 있습니다.

7. 배터리 카트리지 또는 기기를 불 또는 과도한 온도에 노출하지 마십시오. 130°C 이상의 온도나 불에 노출된 
경우 폭발할 수 있습니다. 130°C 온도는 265°F에 해당합니다.

8. 모든 충전 지침을 준수하고 지침에 명시된 온도 범위를 벗어난 온도에서 배터리 카트리지 또는 기기를 충전하지 
마십시오. 부적절하게 충전하거나 지정된 범위를 벗어난 온도에서 충전할 경우 배터리가 손상되고 화재 발생의 
위험이 있습니다.

9. 수리가 필요한 경우 자격을 갖춘 전문가가 동일한 교체 부품만 사용하여 수리해야 합니다. 이 경우에만 제품의 
안전이 유지됩니다.

10. 사용 및 관리 지침에 명시된 경우 이외에는 기기 또는 배터리 카트리지를 개조하거나 수리하지 마십시오.
11. 배터리 카트리지를 사용하기 전에 (1) 배터리 충전기, (2) 배터리, 및 (3) 배터리를 사용하는 제품의 모든 지침 

및 주의 사항을 빠짐 없이 읽어 주십시오.
12. 배터리 카트리지를 분해하지 마십시오.
13. 작동 시간이 눈에 띄게 짧아졌을 때는 즉시 작동을 중지하여 주십시오. 과열, 화상, 또는 심지어는 폭발의 위험을 

초래할 수 있습니다.
14. 전해액이 눈에 들어갔을 때는 깨끗한 물로 씻어낸 다음에 즉시 치료를 받아 주십시오. 자칫하면 시력을 상실하게 

되는 경우가 있습니다.
15. 배터리 카트리지를 단락시키지 마십시오. 

(1) 전도력이 있는 물질로 배터리 단자를 접촉하지 마십시오. 
(2) 못, 동전 등과 같은 금속 물질이 들어 있는 용기에 배터리 카트리지를 보관하지 마십시오. 
(3) 배터리 카트리지를 물이나 비에 노출하지 마십시오.

16. 배터리가 단락되면 대 전류가 흐르거나 과열, 화상, 및 심지어는 고장을 일으키는 원인이 될 수 있습니다.
17. 온도가 50°C 이상 되는 곳에 기기와 배터리 카트리지를 보관하지 마십시오.
18. 배터리 카트리지가 심각하게 손상되거나 완전히 소모되었더라도 소각 처리하지 마십시오. 배터리 카트리지를 불 

속에 넣으면 폭발할 위험이 있습니다.
19. 배터리를 떨어뜨리거나 배터리에 강한 충격을 가하지 않도록 주의하여 주십시오.
20. 포함된 리튬 이온 배터리에는 위험 물품 관련법 요건이 적용될 수 있습니다. 제삼자, 운송업자와 같은 상업적 

운송의 경우 패키징 및 라벨링에 대한 특별 요구 사항을 충족해야 합니다. 물품의 배송을 준비할 때는 위험 물질 
전문가의 조언이 필요합니다. 또한 더 상세한 국가 규정도 준수하십시오. 노출된 접점은 테이프를 붙이거나 
차단하고 배터리가 포장재 내에서 움직이지 않도록 포장하십시오.
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21. 배터리의 처분에 관해서는 해당하는 지역의 법규를 따라 주십시오.
22. 배터리는 Makita가 지정된 제품에만 사용하십시오. 비호환 제품에 배터리를 설치하면 화재, 과도한 열, 노출 

또는 전해질 누출이 발생할 수 있습니다.

주의: 순정 Makita 배터리만 사용하여 주십시오.
순정 Makita 제품이 아닌 배터리 또는 개조된 배터리를 사용하면 배터리가 파열되어 화재, 부상, 및 손상을 
유발하는 원인이 될 수 있습니다. 또한 Makita 제품 및 충전기에 대한 Makita 보증이 무효화됩니다.

배터리 최대 수명을 유지하기 위한 도움말
1. 배터리 카트리지가 완전히 방전되기 전에 충전하여 주십시오. 기기의 출력이 약해진 것을 감지하면 작동을 

멈추고 배터리 카트리지를 충전하십시오. 
2. 완전히 충전된 배터리 카트리지를 재충전하지 마십시오. 과충전은 배터리의 수명을 단축시킵니다.
3. 배터리 카트리지는 10°C-40°C의 실온 환경에서 충전하여 주십시오. 뜨거워진 배터리 카트리지는 충전하기 

전에 반드시 식혀 주십시오.
4. 장기간 (6 개월 이상) 사용하지 않았을 때는 배터리 카트리지를 충전하여 주십시오.

배터리 성능의 극대화를 위해, 배터리 카트리지를 처음 사용하기 전에 충전하는 것이 좋습니다.

본 취급설명서를 잘 보관하여 주십시오

사양
이 선풍기에는 3단 속도 조절, 선풍기 헤드 회전 및 자동 꺼짐 타이머 기능이 있습니다. Makita 배터리 카트리지 
또는 AC 어댑터(별매품)로 전원을 공급할 수 있습니다.

모델: CF101D DCF102

[정격 전압]
배터리 카트리지

[10.8V / 10.8V – 12V 최대]
BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B, BL1040B, 
BL1041B

[14.4V]
BL1415, BL1415N, BL1430, 
BL1430B, BL1440, BL1450, 
BL1460B
[18V]
BL1815, BL1815N, 
BL1820, BL1820B, 
BL1830, BL1830B, BL1840, 
BL1840B, BL1850, 
BL1850B, BL1860B

AC 어댑터 
(별매품)

입력 100-240V, 50/60Hz, 0.6A 최대

출력 12V 1.5A

치수(L x W x H) 185 x 260 x 284mm 185 x 272 x 284mm

중량(배터리 카트리지 제외) 1.3kg

 주의
위에 나열된 배터리 카트리지만 사용하십시오. 다른 배터리 카트리지를 사용하면 대인 상해 및/또는 화재가 발생할 
수 있습니다.

배터리 작동 시간

다음 표에는 Makita의 배터리 카트리지 일부가 나와 있습니다. 완전 충전된 배터리의 예상 작동 시간이
표시됩니다.

모델 배터리 카트리지
풍속

낮음 중 높음

CF101D BL1040B, BL1041B 630분 380분 275분

DCF102 BL1460B 860분 465분 365분

BL1860B 1270분 705분 575분
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기호

기기에는 다음과 같은 기호가 사용되고 있습니다. 사용하기 전에 반드시 기호의 의미를 이해하여 주십시오. 

사용 설명서를 읽어 주십시오.

EU 국가만 해당.
전기 기기 또는 배터리 팩을 가정용 쓰레기와 함께 처분하지 마십시오!
폐 전기 및 전자 기기, 배터리와 축전지 및 폐 배터리와 축전지에 관한 유럽 지침 그리고 이 지침의 
국가별 적용 법률에 따라, 수명이 다한 전기 기기와 배터리 및 배터리 팩은 별도로 수거하여 환경 
적합성 재활용 시설에 반납해야 합니다.

부품 설명(그림 1-11)

1. 전원 스위치 버튼 2. 풍속 변경 버튼 3. 자동 꺼짐 타이머 버튼

4. 회전 버튼 5. 풍속 표시기 6. 자동 꺼짐 표시기

7. 스트랩 구멍 8. 해제 버튼(DCF102의 경우만) 9. 배터리 슬롯

10. 후크 11. 12V DC 소켓 12. AC 어댑터

13. 적색 표시기 14. 버튼 15. 배터리 카트리지

16. 표시기 램프 17. 확인 버튼 18. 나사 구멍(5/8″-11 UNC)

기기 작동 방법

배터리 카트리지의 설치 또는 제거(그림 3)

 주의:
 • 배터리 카트리지를 장착하거나 제거하기 전에는 반드시 기기의 스위치를 끄십시오.
 • 배터리 카트리지를 장착하거나 제거할 때 기기와 배터리 카트리지를 단단히 잡아 주십시오. 기기와 배터리 
카트리지를 단단히 잡지 않으면 손에서 미끄러져 기기 및 배터리 카트리지에 손상이 생기고 대인 상해가 발생할 수 
있습니다.

 • 적색 표시기(13)가 보이지 않을 때까지 배터리 카트리지를 완전히 설치합니다. 그렇지 않으면 기기에서 이탈되어 
작업자나 주변 사람에게 상해를 입힐 수 있습니다.

배터리 카트리지를 분리하려면 버튼(14)을 밀면서 기기에서 밀어냅니다. 
배터리 카트리지를 설치하려면 배터리 카트리지의 돌출부를 하우징의 홈에 맞추고 제자리에 들어 맞도록 밀어 
주십시오. 반드시 찰칵 하고 제자리에 들어맞을 때까지 끝까지 넣어 주십시오. 버튼 윗면의 적색 표시기(13)가 
보이면 완전히 고정되지 않은 것입니다. 

배터리 카트리지를 설치할 때는 무리한 힘을 가하지 마십시오. 카트리지를 쉽게 밀 수 없을 때는 바르게 넣어지지 
않은 것입니다.
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남아 있는 배터리 용량 표시(그림 4)

표시기가 있는 배터리 카트리지만 해당

배터리 카트리지에 있는 확인 버튼(17)을 누르면 배터리의 남은 용량이 표시됩니다. 표시기 램프(16)가 몇 초간 
켜집니다.

표시기 램프

남은 용량

켜짐 꺼짐 깜빡임

75%-100%

50%-75%

25%-50%

0%-25%

배터리를 충전합니다. 
(18V 및 14.4V 배터리의 경우에만)

  
배터리가 고장일 수 있습니다.

(18V 및 14.4V 배터리의 경우에만)

주석:
 • 사용 조건과 주변 온도에 따라 실제 용량보다 조금 다르게 표시될 수 있습니다.

기기/배터리 보호 시스템

기기에는 보호 장치가 장착되어 있습니다. 이 장치는 모터 전원을 자동으로 차단하여 기기 및 배터리 수명을 
연장합니다. 다음과 같은 상황에서 기기나 배터리를 사용하면 기기가 자동으로 작동을 멈춥니다.

 - 과부하 방지: 기기가 비정상적으로 높은 전류가 필요한 방식으로 작동하면, 기기는 아무런 표시 없이 자동으로 
멈춥니다. 이런 경우 기기를 끄고 기기 과부하를 초래하는 용도로의 사용을 중지하십시오. 그런 다음 기기를 켜고 
다시 시작합니다.

 - 과열 방지: 기기가 과열되면 기기가 자동으로 멈춥니다. 기기가 식을 때까지 기다린 후 다시 켜십시오.

 - 과방전 방지: 배터리 용량이 낮아지면 기기가 자동으로 멈춥니다. 스위치를 조작해도 기기가 작동하지 않으면, 
기기에서 배터리 카트리지를 분리하고 배터리를 충전하십시오.

선풍기 시작/중지(그림 1, 2)

전원 스위치 버튼(1)을 눌러 선풍기를 켭니다. 전원 스위치 버튼을 다시 누르면 선풍기가 꺼집니다.

풍속 변경(그림 5)

팬이 돌아가고 있을 때 풍속 변경 버튼(2)을 누릅니다. 버튼을 누를 때마다 풍속이 증가합니다. 최고 속도로 회전 
중일 때 누르면 풍속이 최저 속도로 돌아갑니다.
충전 선풍기는 이전 설정과 동일한 속도에서 시작됩니다.

선풍기 헤드 각도 조정(그림 6, 7)

선풍기 헤드의 각도를 수동으로 조정할 수 있습니다. 선풍기 헤드의 움직임 범위는 그림과 같습니다.
DCF102의 경우 선풍기 헤드 각도를 조정할 때 해제 버튼(8)을 길게 누르십시오. 

주석:
선풍기 헤드를 움직임 범위 이상으로 돌리지 마십시오.

선풍기 헤드 회전(그림 8)

선풍기 헤드를 회전하려면 회전 버튼(4)을 누릅니다. 회전을 멈추려면 버튼을 다시 누릅니다.
회전 버튼을 누르면 선풍기 헤드가 현재 위치에서 회전하기 시작합니다. 선풍기 헤드는 90도 각도 범위로 
회전합니다.
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 주의:
 • 선풍기 헤드가 회전할 때는 선풍기 헤드가 움직이는 범위 내의 이물질을 치우십시오. 회전에 의해 충전 선풍기가 
밀려서 떨어질 수 있습니다. 

 • 선풍기 헤드를 잡고 회전을 멈추지 마십시오. 항상 회전 버튼을 눌러 멈추십시오.

주석:
선풍기 헤드 위치에 따라, 회전 메커니즘 때문에 선풍기 헤드가 회전 버튼을 누르고 곧바로 회전하지 않을 수 
있습니다.

자동 끄기 타이머(그림 9)

팬이 돌아가고 있을 때 자동 꺼짐 타이머 버튼(3)을 누릅니다. 버튼을 누를 때마다 자동 꺼짐 타이머가 작동하는 
기간이 변경됩니다(1시간 / 2시간 / 4시간 / 꺼짐). 
각 자동 꺼짐 타이머 표시기 아래의 숫자는 선풍기가 꺼지기까지 남은 시간입니다. 시간이 되면 자동 꺼짐 타이머 
표시기가 꺼집니다.

주석:
배터리 카트리지 유형 및 잔량에 따라, 자동 꺼짐 타이머가 설정된 시간보다 일찍 작동할 수 있습니다.

선풍기 걸기(그림 10)

충전 선풍기를 막대나 다른 위치에 걸 때는 핸들의 후크(10)를 사용합니다. 충전 선풍기가 실수로 낙하하는 것을 
방지하기 위해 스트랩 구멍(7)을 사용하여 스트랩을 부착한 후 고정하십시오.

 주의:
 • 충전 선풍기를 높은 곳 또는 기기가 균형을 잃고 떨어질 수 있는 곳에 걸지 마십시오.
 • 충전 선풍기를 걸 때는 금속 막대와 같은 단단한 재질을 사용하십시오. 걸기 막대의 직경은 24mm보다 작고 
8.0kg을 견딜 수 있어야 합니다. 충전 선풍기를 2.3m보다 높은 곳에 걸지 마십시오.

삼각대 설치(그림 11)

충전 선풍기는 Makita 삼각대에 설치할 수 있습니다.
나사산 샤프트 5/8″-11 UNC의 삼각대를 사용할 때는 나사 구멍(18)을 사용하여 충전 선풍기를 설치하십시오.

AC 어댑터(별매품) 사용

 경고
 • 코드나 플러그가 손상된 경우 충전 선풍기를 사용하지 마십시오.
 • 젖은 손이나 미끄러운 손으로 플러그를 만지지 마십시오.
 • 콘센트에서 전원이 공급되고 있을 때 AC 어댑터를 충전 선풍기에서 분리된 상태로 방치하지 마십시오. 어린이가 
전기가 흐르는 플러그를 입에 넣어 부상이 발생할 수 있습니다.

AC 어댑터의 12V DC 플러그를 12V DC 소켓(그림 1, 2)에 꽂은 다음 AC 핀을 콘센트에 꽂습니다. 전원 콘센트의 
정격 전압이 어댑터의 전압과 맞는지 반드시 확인하여 주십시오.

주석:
 • AC 어댑터를 연결한 후 충전 선풍기가 시작될 때까지 3 - 5초가 걸릴 수 있습니다.
 • 어댑터를 전원 공급에 사용할 때 잡음이 날 수 있습니다. 정상적인 사용에 영향을 미치지 않습니다.
 • AC 어댑터는 충전 선풍기에 삽입된 배터리를 충전하지 않습니다.

유지 보수

 경고
 • 수리 시에는 동일한 교체 부품만으로 Makita 공인 서비스 센터에 의뢰하여 주십시오. 다른 부품을 사용하면 
위험을 초래하거나 제품의 손상을 초래할 수 있습니다.

 • 심각한 개인 상해를 방지하기 위해, 청소 또는 유지 관리를 수행할 때는 항상 기기에서 배터리 카트리지 또는 AC 
어댑터(별매품)를 분리하십시오.

 • 검사, 유지 보수, 청소 절차 또는 보관을 수행하기 전에 충전 선풍기를 완전히 냉각시키십시오.

일반 유지 보수

충전 선풍기가 식은 후 깨끗한 천으로 먼지, 오일, 그리스 등을 제거합니다. 휘발유, 벤진, 시너, 알코올 등은 
사용하지 마십시오. 변색 또는 변형되거나 금이 갈 수 있습니다.
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 경고
 • 모든 부품은 공인 서비스 센터에서 교체해야 합니다.

보관

화재 또는 화상을 방지하기 위해 충전 선풍기를 충분히 식힌 후 보관하십시오.
방전된 배터리는 수명이 단축될 수 있으므로 장기간 보관하지 마십시오.

기술적인 질문 사항은 대리점에 문의하여 주십시오.

별매품

 주의:
본 사용 설명서에 명시된 Makita 제품을 사용할 때 권장되는 부속품입니다. 다른 부속품을 사용하게 되면 대인 
상해를 야기할 수 있습니다. 부속품 또는 부착물은 지정된 용도로만 사용하십시오.
본 부속품에 관한 보다 상세한 도움이 필요하신 경우에는 각 지역 Makita 서비스 센터에 문의하여 주십시오.
 • AC 어댑터
 • Makita 정품 배터리와 충전기

주석:
목록의 몇 가지 품목은 표준 부속품으로 기기 포장에 포함되어 있습니다. 포함된 품목은 국가별로 상이할 수 
있습니다.
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Bahasa Indonesia
Perangkat ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 tahun ke 
atas dan orang yang memiliki keterbatasan fisik, sensoris maupun 
mental, atau yang kurang memiliki pengalaman dan pemahaman 
jika mereka telah diberikan pengawasan atau petunjuk tentang 
penggunaan perangkat dengan bijak serta memahami bahaya yang 
terkandung di dalamnya. Anak-anak tidak boleh bermain dengan 
perangkat ini. Pembersihan dan pemeliharaan pengguna tidak 
boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.
Untuk menghindari cedera parah, baca dan pahami semua peringatan dan petunjuk sebelum menggunakan 
perangkat ini.
Anda akan memerlukan panduan pengguna ini untuk informasi keselamatan dan tindakan pengamanan, 
perakitan, pengoperasian, pemeriksaan, prosedur pemeliharaan. Simpan panduan pengguna ini di tempat 
yang aman dan kering untuk digunakan di lain waktu.

PERINGATAN DAN ATURAN KESELAMATAN
PETUNJUK KESELAMATAN PENTING

Saat menggunakan perangkat listrik, selalu patuhi tindakan pengamanan dasar, termasuk berikut ini:
BACA SEMUA PETUNJUK SEBELUM MENGGUNAKAN PERANGKAT INI.
PERINGATAN – Untuk mengurangi risiko kebakaran, sengatan listrik, atau cedera:
1. Jangan biarkan perangkat terkena hujan. Simpan di dalam ruangan.
2. Jangan gunakan perangkat ini sebagai mainan. Awasi dengan baik bila perangkat ini digunakan atau berada di 

dekat anak-anak.
3. Gunakan sesuai penjelasan dalam panduan pengguna ini. Gunakan hanya perangkat tambahan yang disarankan 

oleh produsen.
4. Jangan gunakan dengan baterai rusak. Jika perangkat tidak berfungsi karena terjatuh, rusak, dibiarkan di luar 

ruangan, atau terjatuh ke dalam air, bawa perangkat ini ke pusat layanan kami.
5. Jangan pegang perangkat ini dengan tangan yang basah.
6. Jangan letakkan benda apa pun ke dalam celah perangkat.
7. Jauhkan rambut, benang pakaian yang menjuntai, jari dan semua bagian tubuh dari celah dan komponen yang 

bergerak.
8. Matikan semua fungsi kontrol sebelum melepas baterai.
9. Gunakan hanya adaptor AC dan pengisi daya (aksesori opsional) yang disediakan oleh produsen. Aksesori yang 

cocok untuk satu kipas nirkabel mungkin berbahaya bila digunakan pada kipas lain.
10. Jangan isi daya baterai di luar ruangan.
11. Jangan biarkan perangkat ini berada di dekat api atau suhu tinggi.
12. Jangan gunakan perangkat ini di dekat api yang berkobar, bara yang menyala, atau udara yang dapat 

menyebabkan ledakan, misalnya jika terdapat cairan, gas, atau partikel yang mudah terbakar. Kipas nirkabel 
menimbulkan percikan yang dapat menyulut partikel atau asap.

13. Jangan gunakan kipas nirkabel di lokasi yang lembap seperti di kamar mandi.
14. Kipas nirkabel ini hanya boleh digunakan di dalam ruangan. Jangan gunakan kipas nirkabel di luar ruangan.
15. Perangkat ini hanya ditujukan untuk penggunaan di rumah.
16. Baca panduan ini dan panduan unit pengisi daya dengan cermat sebelum Anda menggunakannya.
17. Segera hentikan pengoperasian jika Anda melihat kondisi yang tidak semestinya.
18. Jika kipas terjatuh atau terbentur, periksa dengan cermat untuk memastikan kipas tidak retak atau rusak sebelum 

menggunakannya.
19. Jangan letakkan kipas nirkabel di dekat kompor atau sumber panas lainnya.
20. Jangan gunakan kipas jika patah, melengkung, retak, atau terdapat komponen yang rusak. Hentikan segera 

penggunaan kipas nirkabel yang terlihat rusak dalam bentuk apa pun atau berfungsi tidak sebagaimana 
mestinya. Periksa setiap kali akan menggunakan perangkat.

21. Jangan biarkan kipas nirkabel beroperasi tanpa pengawasan.
22. Bila menggunakan adaptor AC (aksesori opsional), jangan gunakan untuk keperluan lain. Jangan gunakan 

kabel adaptor untuk membawa kipas atau jangan tarik konektor dari catu daya. Jauhkan adaptor AC dari panas, 
minyak, benda tajam, atau komponen yang bergerak. Segera ganti adaptor yang rusak. Adaptor yang rusak 
dapat meningkatkan risiko sengatan listrik.
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PENGGUNAAN DAN PEMELIHARAAN KIPAS NIRKABEL

1. Gunakan kipas nirkabel yang sesuai untuk kebutuhan Anda. Jangan gunakan kipas untuk keperluan yang tidak 
semestinya.

2. Kipas nirkabel dapat berfungsi dengan kartrid baterai Li-ion Makita yang disebutkan pada bagian “SPESIFIKASI” 
dalam buku petunjuk ini atau adaptor AC yang tersedia sebagai aksesori opsional. Penggunaan baterai lain dapat 
menimbulkan risiko kebakaran. Isi ulang daya baterai hanya dengan pengisi daya yang ditentukan. Pengisi daya 
yang cocok untuk satu jenis baterai dapat menimbulkan risiko kebakaran bila digunakan dengan baterai lain.

3. Simpan kipas nirkabel yang tidak digunakan dari jangkauan anak-anak dan orang lain yang tidak berpengalaman. 
4. Lepaskan kartrid baterai dan adaptor AC (aksesori opsional) dari catu daya sebelum menyimpan kipas. Tindakan 

pengamanan tersebut dapat mengurangi risiko hidupnya kipas tanpa disengaja. Selalu lepaskan kartrid 
baterai dan sambungan kipas dari stopkontak sebelum melakukan prosedur pemeriksaan, pemeliharaan, atau 
pembersihan.

5. Jika kartrid baterai tidak digunakan, jauhkan dari benda logam lain. Membuat hubungan singkat pada terminal 
baterai dapat menimbulkan percikan api, luka bakar, atau kebakaran.

6. Sebelum mencoba membersihkan atau melakukan pemeliharaan, lepaskan unit dari catu daya dan biarkan 
hingga dingin.

7. Selalu operasikan perangkat dengan hati-hati meskipun Anda telah terbiasa menggunakannya. Ingat bahwa 
kecerobohan kecil pun dapat mengakibatkan cedera parah.

8. Saat memasukkan/melepaskan baterai atau menyambungkan/mencabut adaptor AC (aksesori opsional), selalu 
tempatkan kipas nirkabel pada permukaan yang rata dan stabil.

9. Jangan gunakan baterai, perangkat tambahan atau aksesori yang tidak disarankan oleh produsen perangkat ini. 
Penggunaan baterai, perangkat tambahan atau aksesori yang tidak disarankan dapat mengakibatkan cedera 
personal parah.

SERVIS

1. Servis kipas nirkabel hanya boleh dilakukan oleh teknisi ahli perbaikan. Servis atau pemeliharaan yang dilakukan 
oleh orang yang tidak berpengalaman dapat menimbulkan risiko cedera.

2. Hanya gunakan komponen pengganti yang sama bila kipas nirkabel harus diservis. Penggunaan komponen tidak 
resmi atau kelalaian mengikuti petunjuk pemeliharaan dapat menimbulkan risiko sengatan listrik atau cedera.

3. Jangan bakar kipas ini, meskipun sudah rusak parah. Baterai dapat meledak dalam api. Buang kipas menurut 
peraturan setempat.

KARTRID BATERAI

1. Hindari menghidupkan secara tidak sengaja. Pastikan tombol pada posisi mati sebelum menyambungkan ke 
kartrid baterai, mengangkat atau membawa perangkat. Membawa perangkat dengan jari tangan Anda berada di 
atas tombol atau perangkat dengan tombol pada posisi hidup dapat mengundang petaka.

2. Lepaskan kartrid baterai dari perangkat sebelum melakukan penyesuaian, mengganti aksesori, atau menyimpan 
perangkat. Tindakan pengamanan tersebut mengurangi risiko hidupnya perangkat tanpa disengaja.

3. Hanya isi ulang daya dengan pengisi daya yang ditentukan oleh produsen. Pengisi daya yang cocok untuk satu 
jenis kartrid baterai dapat menimbulkan risiko kebakaran bila digunakan kartrid baterai lain.

4. Hanya gunakan perangkat dengan kartrid baterai yang ditunjuk secara khusus. Penggunaan kartrid baterai lain 
dapat menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

5. Pada kondisi yang buruk, cairan dapat keluar dari baterai; hindari kontak. Jika terjadi kontak secara tidak 
disengaja, bilas dengan air. Selain itu, jika cairan mengenai mata, segera cari bantuan medis. Cairan yang keluar 
dari baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.

6. Jangan gunakan kartrid baterai atau perangkat yang rusak atau dimodifikasi. Baterai yang rusak atau dimodifikasi 
mungkin menunjukkan perilaku yang tidak dapat diprediksi sehingga dapat menimbulkan kebakaran, ledakan 
atau risiko cedera.

7. Jangan biarkan kartrid baterai berada di dekat api atau suhu yang terlalu tinggi. Paparan api atau suhu di atas 
130 °C dapat menyebabkan ledakan. Suhu 130 °C dapat digantikan dengan suhu 265 °F.

8. Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan jangan mengisi daya kartrid baterai atau perangkat di luar rentang 
suhu yang ditentukan dalam petunjuk. Mengisi daya secara tidak benar atau pada suhu di luar rentang yang 
ditentukan dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko kebakaran.

9. Usahakan servis dilakukan oleh teknisi ahli perbaikan dengan hanya menggunakan komponen pengganti yang 
sama. Tindakan ini akan memastikan bahwa keselamatan produk terpelihara.

10. Jangan memodifikasi atau berupaya memperbaiki perangkat atau kartrid baterai kecuali seperti yang diterangkan 
dalam petunjuk penggunaan dan perawatan.

11. Sebelum menggunakan kartrid baterai, baca semua petunjuk dan tanda peringatan pada (1) pengisi daya 
baterai, (2) baterai, dan (3) produk yang menggunakan baterai.

12. Jangan bongkar kartrid baterai.
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13. Jika waktu aktif menjadi sangat singkat, segera hentikan penggunaan. Kondisi tersebut dapat menimbulkan risiko 
panas berlebihan, kebakaran, atau bahkan ledakan.

14. Jika elektrolit terkena mata, basuh dengan air bersih dan segera hubungi dokter. Kondisi tersebut dapat 
mengakibatkan kebutaan.

15. Jangan buat hubungan singkat pada kartrid baterai: 
(1) Jangan sentuh terminal dengan konduktor apa pun. 
(2) Hindari menyimpan kartrid baterai di dalam wadah bersama benda logam lain seperti paku, koin, dsb. 
(3) Jangan biarkan kartrid baterai terkena air atau hujan.

16. Hubungan singkat pada baterai dapat mengakibatkan aliran arus yang besar, panas berlebihan, kebakaran, 
bahkan kerusakan.

17. Jangan simpan perangkat dan kartrid baterai di lokasi yang suhunya dapat mencapai atau melebihi 50 °C.
18. Jangan bakar kartrid baterai meskipun sudah rusak parah atau benar-benar usang. Kartrid baterai dapat meledak 

dalam api.
19. Hati-hati agar baterai tidak terjatuh atau terbentur.
20. Baterai Li-ion yang disertakan harus memenuhi persyaratan Perundang-undangan Barang Berbahaya. Untuk 

transportasi komersial misalnya oleh pihak ketiga, agen pengiriman, persyaratan khusus terkait pengemasan 
dan pelabelan harus diperhatikan. Untuk persiapan item yang dikirimkan, diperlukan konsultasi dengan para ahli 
untuk material berbahaya. Harap diperhatikan pula kemungkinan adanya peraturan negara yang lebih terperinci. 
Tutupi kontak yang terbuka dan kemas baterai dengan benar sehingga baterai tidak dapat bergerak selama 
pengemasan.

21. Patuhi peraturan setempat terkait pembuangan baterai.
22. Hanya gunakan baterai dengan produk yang ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada produk yang tidak 

sesuai dapat menimbulkan kebakaran, panas yang berlebihan, ledakan, atau kebocoran elektrolit.

 PERHATIAN: Gunakan hanya baterai Makita asli.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli atau baterai yang telah berubah bentuk, dapat mengakibatkan baterai 
meledak serta menimbulkan api, cedera personal, dan kerusakan. Tindakan tersebut juga akan membatalkan 
jaminan Makita untuk produk maupun pengisi daya Makita.

Tips untuk memaksimalkan masa pakai baterai:
1. Isi daya kartrid baterai sebelum benar-benar habis. Selalu hentikan penggunaan dan isi daya kartrid baterai bila 

dayanya terlihat lemah. 
2. Jangan isi ulang daya kartrid baterai yang telah terisi penuh daya. Pengisian daya yang berlebihan dapat 

mempersingkat masa pakai baterai.
3. Isi daya kartrid baterai pada suhu ruang 10 °C–40 °C. Biarkan kartrid baterai panas menjadi dingin sebelum 

mengisi daya.
4. Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak menggunakannya dalam waktu lama (lebih dari enam bulan).
UNTUK MEMASTIKAN KINERJA MAKSIMUM BATERAI, DISARANKAN AGAR KARTRID BATERAI DIISI DAYANYA 
TERLEBIH DAHULU SEBELUM DIGUNAKAN UNTUK PERTAMA KALI.

SIMPAN PETUNJUK INI

SPESIFIKASI
Kipas ini dilengkapi fungsi-fungsi 3 kontrol kecepatan, osilasi kepala kipas, dan pengatur waktu mati 
otomatis. Catu daya dapat diperoleh dari kartrid baterai atau adaptor AC (aksesori opsional) Makita.

Model: CF101D DCF102
[Tegangan terukur]
Kartrid baterai

[10,8 V / 10,8 V - 12 V maks]
BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B, BL1040B, BL1041B

[14,4 V]
BL1415, BL1415N, BL1430, 
BL1430B, BL1440, BL1450, 
BL1460B
[18 V]
BL1815, BL1815N, BL1820, 
BL1820B, BL1830, BL1830B, 
BL1840, BL1840B, BL1850, 
BL1850B, BL1860B

Adaptor AC 
(aksesori opsional)

Input 100–240 V, 50/60 Hz, 0,6 A maks
Output 12 V 1,5 A

Ukuran (P x L x T) 185 x 260 x 284 mm 185 x 272 x 284 mm

Berat bersih (tanpa kartrid baterai) 1,3 kg

 PERHATIAN
Gunakan hanya kartrid baterai yang tercantum di atas. Penggunaan kartrid baterai lain dapat menyebabkan risiko 
cedera dan/atau kebakaran.
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Waktu aktif baterai

Tabel berikut mengacu pada beberapa kartrid baterai dari Makita. Perkiraan waktu aktif baterai yang telah terisi 
penuh ditampilkan:

Model Kartrid baterai
Kecepatan udara

Rendah Sedang Tinggi
CF101D BL1040B, BL1041B 630 menit 380 menit 275 menit
DCF102 BL1460B 860 menit 465 menit 365 menit

BL1860B 1270 menit 705 menit 575 menit

Simbol

Berikut adalah simbol yang digunakan untuk perangkat ini. Pastikan Anda memahami artinya sebelum menggunakan 
perangkat. 

Baca buku panduan.

Hanya untuk negara UE.
Jangan buang perangkat listrik atau unit baterai bersama limbah rumah tangga!
Berdasarkan Petunjuk Eropa tentang Limbah Peralatan Listrik dan Elektronik, Baterai dan 
Akumulator, Limbah Baterai dan Akumulator, serta penerapannya menurut undang-undang nasional; 
peralatan listrik, baterai, dan unit baterai yang telah usang harus dikumpulkan secara terpisah dan 
dibawa ke fasilitas daur ulang yang ramah lingkungan.

Keterangan komponen (Gambar 1-11)

1. Tombol daya 2. Tombol ubah kecepatan angin 3. Tombol pengatur waktu mati 
otomatis

4. Tombol osilasi 5. Indikator kecepatan angin 6. Indikator pengatur waktu mati 
otomatis

7. Lubang tali 8. Tombol rilis (hanya DCF102) 9. Slot baterai

10. Pengait 11. Soket DC 12 V 12. Adaptor AC

13. Indikator merah 14. Tombol 15. Kartrid baterai

16. Lampu indikator 17. Tombol check 18. Lubang sekrup (5/8″-11 UNC)

CARA MENGOPERASIKAN PERANGKAT
Memasang atau melepaskan kartrid baterai (Gambar 3)

 PERHATIAN:
 • Selalu matikan perangkat sebelum memasang atau melepaskan kartrid baterai.
 • Pegang perangkat dan kartrid baterai dengan erat saat memasang atau melepas kartrid baterai. Kelalaian dalam 
memegang perangkat dan kartrid baterai dengan erat dapat menyebabkannya terlepas dari tangan Anda dan 
menimbulkan kerusakan perangkat dan kartrid baterai serta menimbulkan cedera personal.

 • Pasang kartrid baterai hingga indikator merah (13) tidak terlihat. Jika tidak dilakukan, baterai dapat terjatuh dari 
perangkat tanpa disengaja dan mengakibatkan cedera pada Anda atau orang lain di sekitar.

Untuk melepaskan kartrid baterai, geser dari perangkat sambil menggeser tombol (14). 
Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah pada kartrid baterai dengan alur pada dudukannya dan geser 
hingga terpasang. Selalu pasang hingga terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik. Jika indikator merah (13) 
di bagian atas tombol masih terlihat, berarti baterai belum terkunci dengan benar. 
Jangan pasang kartrid baterai dengan paksa. Jika kartrid tidak dapat digeser dengan mudah, berarti cara 
pemasangannya salah.
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Menunjukkan kapasitas baterai yang tersisa (Gambar 4)

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
Tekan tombol check (17) pada kartrid baterai untuk menunjukkan kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator 
(16) menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator

Kapasitas yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

75 % hingga 100 %

50 % hingga 75 %

25 % hingga 50 %

0 % hingga 25 %

Isi daya baterai. 
(Hanya untuk baterai 18 V dan 14,4 V)

  
Baterai mungkin tidak berfungsi.

(Hanya untuk baterai 18 V dan 14,4 V)

CATATAN:
 • Tergantung kondisi penggunaan dan suhu lingkungannya, penunjukan mungkin saja sedikit berbeda dari kapasitas 
sebenarnya.

Sistem perlindungan perangkat/baterai

Perangkat ini dilengkapi dengan sistem perlindungan. Sistem ini secara otomatis memutus daya menuju
motor untuk memperpanjang masa pakai perangkat dan baterai. Perangkat akan secara otomatis terhenti 
penggunaannya jika perangkat atau baterai ditempatkan pada salah satu kondisi berikut.
 - Perlindungan beban berlebih: Bila perangkat dioperasikan dengan cara yang dapat menyebabkan terjadinya 
arus tinggi yang tidak normal, perangkat secara otomatis berhenti tanpa adanya tanda. Dalam situasi ini, matikan 
perangkat dan hentikan tindakan yang menyebabkan perangkat menanggung beban berlebih. Lalu hidupkan 
perangkat untuk dimulai ulang.

 - Perlindungan panas berlebih: Bila perangkat terlalu panas, perangkat secara otomatis berhenti. Biarkan perangkat 
menjadi dingin sebelum menghidupkannya kembali.

 - Perlindungan pengisian daya berlebih: Bila kapasitas baterai menjadi rendah, perangkat berhenti secara otomatis. 
Jika perangkat tidak beroperasi bahkan saat tombol dioperasikan, lepaskan kartrid baterai dari perangkat dan isi 
daya baterai.

Menghidupkan / mematikan kipas (Gambar 1, 2)

Tekan tombol daya (1) untuk menghidupkan kipas. Tekan lagi tombol daya untuk mematikan kipas.

Mengubah kecepatan angin (Gambar 5)

Tekan tombol ubah kecepatan angin (2) ketika kipas aktif. Kecepatan angin meningkat setiap kali Anda menekan 
tombol tersebut. Kecepatan angin akan kembali ke kecepatan terendah saat aktif dalam kecepatan tertinggi.
Kipas nirkabel akan hidup dengan kecepatan yang sama dengan pengaturan sebelumnya.

Menyesuaikan sudut kepala kipas (Gambar 6, 7)

Sudut kepala kipas dapat disesuaikan secara manual. Rentang gerak pada kepala kipas sebagaimana yang 
ditampilkan dalam gambar.
Untuk DCF102, tekan dan tahan tombol rilis (8) saat menyesuaikan sudut kepala kipas. 

CATATAN:
Jangan putar kipas lebih dari rentang geraknya.
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Mengosilasi kepala kipas (Gambar 8)

Tekan tombol osilasi (4) untuk mengosilasi kepala kipas. Tekan kembali tombol untuk menghentikan osilasi.
Kepala kipas mulai berosilasi dari posisi saat ini bila tombol osilasi ditekan. Kepala kipas berosilasi dalam rentang 
sudut 90 derajat.

 PERHATIAN:
 • Saat mengosilasi kepala kipas, jaga agar rentang gerak kepala kipas tetap terbebas dari rintangan. Kipas nirkabel 
dapat tertekan dan jatuh karena osilasi. 

 • Jangan hentikan osilasi dengan memegang kepala kipas. Selalu tekan tombol osilasi untuk menghentikan.

CATATAN:
Tergantung pada posisinya, kepala kipas mungkin tidak langsung berosilasi begitu tombol osilasi ditekan karena ada 
mekanisme osilasi.

Pengatur waktu mati otomatis (Gambar 9)

Tekan tombol pengatur waktu mati otomatis (3) ketika kipas aktif. Durasi untuk mengaktifkan pengatur waktu mati 
otomatis berubah setiap kali Anda menekan tombol (1 jam / 2 jam / 4 jam / mati). 
Angka pada tiap indikator pengatur waktu mati otomatis menampilkan jumlah jam yang tersisa untuk mematikan 
kipas. Indikator pengatur waktu mati otomatis akan dimatikan dengan waktu.

CATATAN:
Tergantung jenis kartrid baterai dan kapasitas yang tersisa, pengatur waktu mati otomatis dapat diaktifkan lebih awal 
dari waktu yang diatur.

Menggantungkan kipas (Gambar 10)

Gunakan pengait (10) pada pegangan untuk menggantung kipas nirkabel pada tiang atau tempat lain yang bisa 
digunakan. Agar kipas nirkabel tidak terjatuh, pasang tali menggunakan lubang tali (7) lalu ikatkan.

 PERHATIAN:
 • Jangan pernah menggantung kipas nirkabel di lokasi yang tinggi atau di permukaan yang goyah sehingga 
perangkat bisa kehilangan keseimbangan dan terjatuh.

 • Untuk menggantung kipas nirkabel, gunakan bahan yang keras seperti tiang logam. Diameter tiang gantungan 
harus lebih kecil dari 24 mm dan dapat menahan beban 8,0 kg. Jangan gantung kipas nirkabel lebih tinggi dari 
2,3 m.

Pemasangan di tripod (Gambar 11)

Kipas nirkabel bisa dipasang pada tripod Makita.
Bila menggunakan tripod dengan poros ulir 5/8″-11 UNC, pasanglah kipas nirkabel menggunakan lubang sekrup 
(18).

Menggunakan adaptor AC (aksesori opsional)

 PERINGATAN
 • Jangan gunakan kipas nirkabel saat kabel atau konektor rusak.
 • Jangan pegang konektor dengan tangan yang basah atau berminyak.
 • Jangan biarkan adaptor AC terlepas dari kipas nirkabel sementara daya masih mengalir dari catu daya utama. 
Anak kecil dapat memasukkan konektor yang hidup ke dalam mulutnya dan mengakibatkan cedera.

Pasang konektor DC 12 V pada adaptor AC ke soket DC 12 V (Gambar 1, 2), lalu pasang pin AC ke catu daya 
utama. Pastikan nilai tegangan catu daya utama sesuai dengan tegangan adaptor.
CATATAN:
 • Setelah adaptor AC tersambung, kipas nirkabel dapat menghabiskan waktu 3–5 detik untuk memulai.
 • Adaptor mungkin akan mengeluarkan bunyi sewaktu digunakan untuk catu daya. Kondisi ini tidak memengaruhi 
penggunaan normal.

 • Adaptor AC tidak mengisi daya baterai yang dipasang ke kipas nirkabel.
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PEMELIHARAAN
 PERINGATAN

 • Untuk melakukan servis, hubungi pusat layanan resmi Makita dan hanya gunakan komponen pengganti yang 
sama. Penggunaan komponen lain dapat membahayakan atau mengakibatkan kerusakan pada produk.

 • Untuk menghindari cedera personal parah, selalu lepaskan kartrid baterai atau adaptor AC (aksesori opsional) dari 
perangkat saat melakukan pembersihan atau pemeliharaan.

 • Tunggu sampai kipas nirkabel benar-benar dingin sebelum melakukan pemeriksaan apa pun, pemeliharaan, 
pembersihan atau sebelum disimpan.

Pemeliharaan umum

Setelah kipas nirkabel dingin, gunakan kain bersih untuk menghilangkan kotoran, debu, minyak, lemak, dsb. Jangan 
gunakan gasolin, bensin, tiner, alkohol atau sejenisnya. Kipas dapat berubah warna, berubah bentuk atau retak.

 PERINGATAN
 • Semua komponen harus diganti di pusat layanan resmi.

Penyimpanan

Untuk mencegah kebakaran atau luka bakar, biarkan hingga kipas nirkabel benar-benar dingin sebelum 
menyimpannya.
Jangan simpan baterai kosong dalam jangka waktu lama karena dapat mempersingkat masa pakainya.
Untuk pertanyaan teknis, hubungi staf penjualan.

AKSESORI OPSIONAL
 PERHATIAN:

Aksesori atau perangkat tambahan ini disarankan untuk digunakan bersama produk Makita Anda yang ditentukan 
dalam panduan pengguna ini. Penggunaan aksesori atau perangkat tambahan lain bisa menimbulkan risiko cedera 
pada orang. Gunakan hanya aksesori atau perangkat tambahan yang sesuai menurut peruntukannya.
Jika Anda memerlukan bantuan secara lebih terperinci mengenai aksesori ini, hubungi Pusat Layanan Makita 
setempat.
 • Adaptor AC
 • Baterai dan pengisi daya asli Makita

CATATAN:
Beberapa item dalam daftar mungkin disertakan dalam kemasan perangkat sebagai aksesori standar. Item ini dapat 
berbeda di tiap negara.
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Tiếng Việt
Trẻ em từ 8 tuổi trở lên và những người bị suy giảm chức năng về 
thể lực, giác quan hoặc trí óc hoặc thiếu kinh nghiệm và hiểu biết có 
thể sử dụng sản phẩm này nếu được giám sát và hướng dẫn cách 
sử dụng thiết bị một cách an toàn và hiểu về những mối nguy hiểm 
có liên quan. Trẻ em không được nghịch thiết bị này. Trẻ em không 
được vệ sinh và bảo trì tại nhà nếu không được giám sát.
Để tránh gây thương tích nghiêm trọng, xin vui lòng đọc và hiểu tất cả các cảnh báo cũng như hướng dẫn trước khi 
sử dụng.
Bạn sẽ cần sách hướng dẫn này để xem thông tin về về các phòng ngừa và cảnh báo an toàn, về quy trình 
lắp ráp, vận hành, kiểm tra và bảo trì thiết bị. Hãy giữ sách hướng dẫn này ở nơi an toàn và khô ráo để tham 
khảo sau này.

CÁC QUY TẮC CẢNH BÁO VÀ AN TOÀN
CÁC HƯỚNG DẪN AN TOÀN QUAN TRỌNG

Khi sử dụng một thiết bị điện, bạn nên tuân theo các phòng ngừa cơ bản như sau:
ĐỌC TẤT CẢ CÁC HƯỚNG DẪN TRƯỚC KHI SỬ DỤNG THIẾT BỊ NÀY.
CẢNH BÁO – Để giảm nguy cơ cháy, điện giật hoặc chấn thương:
1. Không được để thiết bị này ra mưa. Hãy cất giữ thiết bị ở trong nhà.
2. Không được cho trẻ nhỏ sử dụng như một món đồ chơi. Cần phải chú ý cẩn thận khi cho trẻ em sử dụng hoặc 

để gần chúng.
3. Chỉ sử dụng như đã mô tả trong sách hướng dẫn này. Chỉ sử dụng theo khuyến cáo của nhà sản xuất trong tài 

liệu đính kèm.
4. Không được sử dụng với ắc quy đã bị hỏng. Nếu thiết bị không hoạt động vì bị rơi, bị hư hỏng, bị để ngoài trời, 

hoặc bị rơi vào nước, hãy đưa về trung tâm bảo hành của chúng tôi.
5. Không được cầm thiết bị khi tay đang ướt.
6. Không được cho bất kỳ đồ vật nào vào trong các khe hở.
7. Hãy giữ cho tóc, quần áo lùng thùng, ngón tay và tất cả các bộ phận của cơ thể tránh xa các khe hở và các bộ 

phận đang chuyển động.
8. Tắt tất cả các điều khiển trước khi tháo ắc quy ra.
9. Chỉ sử dụng bộ chuyển đổi AC và bộ nạp điện (phụ kiện tùy chọn) do nhà sản xuất cung cấp. Các phụ kiện có 

thể phù hợp với quạt hoạt động bằng điện và pin nhưng lại có thể trở nên nguy hiểm khi sử dụng trên các thiết bị 
khác.

10. Không được nạp điện ắc quy ở ngoài trời.
11. Không được để thiết bị này tiếp xúc với lửa hoặc nhiệt độ cao.
12. Không được sử dụng thiết bị gần ngọn lửa, than đang cháy hoặc môi trường khí dễ nổ, như để trước các chất 

lỏng dễ cháy, khí đốt hoặc bụi. Quạt hoạt động bằng điện và pin tạo ra các tia lửa có thể đốt cháy bụi hoặc khí 
độc.

13. Không sử dụng quạt hoạt động bằng điện và pin ở những nơi ẩm ướt như trong phòng tắm.
14. Chỉ sử dụng quạt hoạt động bằng điện và pin này trong nhà. Không sử dụng quạt hoạt động bằng điện và pin ở 

ngoài trời.
15. Thiết bị này dành để sử dụng trong hộ gia đình.
16. Hãy đọc sách hướng dẫn sử dụng này và sách hướng dẫn của bộ nạp điện một cách cẩn thận trước khi sử 

dụng.
17. Dừng hoạt động ngay lập tức nếu bạn nhận thấy có bất kỳ hiện tượng bất thường nào.
18. Nếu bạn đánh rơi hoặc va đập vào quạt, hãy kiểm tra nó một cách cẩn thận xem có bị nứt hoặc bị hỏng không 

trước khi vận hành.
19. Không mang quạt hoạt động bằng điện và pin lại gần lò sưởi hoặc các nguồn nhiệt khác.
20. Không được sử dụng nếu phát hiện thấy các bộ phận bị vỡ, bị cong, bị rạn nứt hoặc bị hỏng hóc. Hãy dừng sử 

dụng ngay lập tức khi bạn phát hiện thấy quạt tích điện có bất kỳ hỏng hóc nào hoặc hoạt động bất thường. Hãy 
kiểm tra trước mỗi lần vận hành.

21. Không để quạt hoạt động bằng điện và pin được cấp điện khi không có sự giám sát.
22. Không được lạm dụng bộ chuyển đổi AC (phụ kiện tùy chọn). Không bao giờ dùng dây của bộ chuyển đổi để 

xách quạt hoặc kéo phích cắm ra khỏi ổ cắm. Giữ bộ chuyển đổi AC tránh xa nhiệt, dầu, các cạnh sắc hoặc các 
bộ phận chuyển động. Thay thế bộ chuyển đổi bị hư hỏng ngay lập tức. Bộ chuyển đổi bị hư hỏng có thể làm 
tăng nguy cơ điện giật.
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SỬ DỤNG VÀ BẢO DƯỠNG QUẠT HOẠT ĐỘNG BẰNG ĐIỆN VÀ PIN

1. Sử dụng loại quạt hoạt động bằng điện và pin đúng cho các ứng dụng của bạn. Không sử dụng quạt cho những 
mục đích mà không có chủ định.

2. Quạt hoạt động bằng điện và pin có thể hoạt động bằng phụ kiện tùy chọn gồm bộ chuyển đổi AC hoặc hộp ắc 
quy Li-ion Makita được quy định ở phần “CÁC THÔNG SỐ KỸ THUẬT” trong hướng dẫn sử dụng này. Sử dụng 
bất kỳ loại ắc quy nào khác đều có thể gây nguy cơ cháy. Chỉ sạc lại ắc quy bằng bộ nạp điện được chỉ định. Bộ 
nạp điện có thể phù hợp với một loại ắc quy nhưng lại có thể gây ra nguy cơ cháy khi sử dụng với loại ắc quy 
khác.

3. Cất giữ quạt hoạt động bằng điện và pin không hoạt động ngoài tầm với của trẻ nhỏ và những người chưa được 
hướng dẫn sử dụng khác. 

4. Tháo hộp ắc quy và bộ chuyển đổi AC (phụ kiện tùy chọn) ra khỏi nguồn điện trước khi cất giữ quạt. Các biện 
pháp an toàn phòng ngừa như vậy có thể làm giảm rủi ro do khởi động quạt một cách ngẫu nhiên. Luôn tháo hộp 
ắc quy và rút phích cắm của quạt ra khỏi ổ cắm điện trước khi thực hiện bất kỳ quy trình kiểm tra, bảo trì hoặc vệ 
sinh.

5. Khi không sử dụng đến hộp ắc quy nữa, hãy giữ nó tránh xa khỏi các vật kim loại khác. Việc co ngắn các đầu 
cực của ắc quy cùng một lúc có thể gây ra các tia lửa, cháy hoặc nổ.

6. Rút phích cắm thiết bị và để nguội nó trước khi tiến hành vệ sinh hoặc bảo dưỡng.
7. Đừng để sự quen thuộc với thiết bị khiến bạn bất cẩn. Hãy nhớ rằng chỉ cần một phần của một giây bất cẩn thôi 

cũng đủ để gây chấn thương nghiêm trọng.
8. Khi lắp/tháo ắc quy hoặc cắm/rút bộ chuyển đổi AC (phụ kiện tùy chọn), luôn đặt quạt hoạt động bằng điện và pin 

trên bề mặt phẳng và vững chắc.
9. Không sử dụng bất kỳ ắc quy, thiết bị phụ hay các phụ kiện nào không được nhà sản xuất thiết bị này khuyến 

cáo. Việc sử dụng các ắc quy, thiết bị phụ hay các phụ kiện không được khuyến cáo có thể gây thương tích 
nghiêm trọng cho người.

BẢO HÀNH

1. Việc bảo hành quạt hoạt động bằng điện và pin phải được thực hiện bởi nhân viên sửa chữa có trình độ. Công 
việc bảo hành hoặc bảo trì mà được thực hiện bởi nhân viên không có đủ năng lực chuyên môn có thể dẫn đến 
nguy cơ chấn thương.

2. Khi sửa chữa một chiếc quạt hoạt động bằng điện và pin, chỉ sử dụng các bộ phận thay thế giống nhau. Việc sử 
dụng những bộ phận trái phép hoặc không tuân theo các hướng dẫn bảo trì có thể gây nguy cơ điện giật hoặc 
chấn thương.

3. Không đốt máy quạt này, ngay cả khi nó bị hư hỏng nặng. Ắc quy có thể nổ trong lửa. Vứt bỏ máy quạt theo các 
quy định tại địa phương.

HỘP ẮC QUY
1. Tránh khởi động thiết bị khi không có mục đích. Đảm bảo công tắc nằm ở vị trí tắt trước khi nối với hộp ắc quy, 

nhấc hoặc di chuyển thiết bị. Việc di chuyển thiết bị khi đang đặt ngón tay ở vị trí công tắc hoặc cấp điện khi thiết 
bị đang bật thường dễ gây ra tai nạn.

2. Tháo hộp ắc quy ra khỏi thiết bị trước khi thực hiện bất kỳ điều chỉnh nào, hoặc trước khi thay đổi các phụ kiện 
hay cất giữ thiết bị. Các biện pháp an toàn phòng ngừa như vậy sẽ giúp giảm thiểu rủi ro do khởi động thiết bị 
một cách ngẫu nhiên.

3. Chỉ sạc lại ắc quy với bộ nạp điện do nhà sản xuất quy định. Bộ nạp điện phù hợp với một loại hộp ắc quy này có 
thể gây ra nguy cơ chạy khi được dùng cho một hộp ắc quy khác.

4. Chỉ sử dụng thiết bị với các hộp ắc quy được quy định cụ thể. Việc sử dụng bất cứ hộp ắc quy nào khác có thể 
gây ra nguy cơ chấn thương và hỏa hoạn.

5. Trong điều kiện sử dụng quá mức, ắc quy có thể bị rò rỉ dung dịch; hãy tránh tiếp xúc. Nếu vô tình tiếp xúc, hãy 
rửa sạch bằng nước. Nếu dung dịch từ ắc quy tiếp xúc với mắt, cần đến bác sĩ để được thăm khám. Dung dịch 
chảy ra từ ắc quy có thể gây rát da hoặc bỏng.

6. Không sử dụng hộp ắc quy hoặc thiết bị đã hư hỏng hoặc đã bị sửa đổi. Ắc quy đã hư hỏng hoặc đã bị sửa đổi 
có thể tạo ra những nguy hiểm không lường trước được như gây cháy, nổ hoặc nguy cơ chấn thương.

7. Không để hộp ắc quy hoặc thiết bị tiếp xúc với lửa hoặc nhiệt độ quá cao. Tiếp xúc với lửa hoặc nhiệt độ trên 
130 °C có thể gây nổ. Nhiệt độ trên 130 °C có thể được thay bằng nhiệt độ 265 °F.

8. Làm theo tất cả các hướng dẫn sạc pin và không được sạc hộp ắc quy hoặc thiết bị vượt giới hạn nhiệt độ quy 
định trong hướng dẫn. Sạc không đúng hoặc ở nhiệt độ vượt giới hạn nhiệt độ có thể gây hư hỏng cho ắc quy và 
làm tăng nguy cơ cháy.

9. Công việc bảo hành phải được thực hiện bởi nhân viên có đủ năng lực chuyên môn và chỉ sử dụng các bộ phận 
thay thế đồng nhất. Việc này sẽ đảm bảo duy trì được độ an toàn của sản phẩm.

10. Không sửa đổi hoặc cố sửa chữa thiết bị hoặc hộp ắc quy ngoài chỉ định trong hướng dẫn sử dụng và bảo 
dưỡng.

11. Trước khi sử dụng hộp ắc quy, hãy đọc tất cả các hướng dẫn cũng như các dấu hiệu cảnh báo trên (1) bộ nạp 
điện ắc quy, (2) ắc quy, và (3) sản phẩm sử dụng ắc quy.

12. Không được tháo rời hộp ắc quy.
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13. Nếu thời gian hoạt động trở nên ngắn hơn quá nhiều, hãy dừng hoạt động ngay lập tức. Điều này có thể dẫn đến 
nguy cơ quá nóng, có thể cháy hoặc thậm chí gây nổ.

14. Nếu chất điện phân bắn vào mắt bạn, hãy rửa sạch chúng bằng nước sạch và tìm đến chăm sóc y tế ngay lập 
tức. Việc này có thể gây mất thị lực cho mắt bạn.

15. Không được rút ngắn hộp ắc quy: 
(1) Không chạm vào các đầu cực bằng bất kỳ vật dẫn điện nào. 
(2) Tránh cất giữ hộp ắc quy trong thùng chứa cùng với các vật kim loại khác như đinh, đồng xu, v.v... 
(3) Không để hộp ắc quy tiếp xúc với nước hay nước mưa.

16. Một hiện tượng chập mạch ắc quy có thể gây ra một lưu lượng dòng lớn, quá nóng, có khả năng gây cháy và 
thậm chí gây hỏng hóc.

17. Không cất giữ thiết bị và hộp ắc quy ở nơi nhiệt độ có thể lên tới hoặc vượt quá 50 °C.
18. Không đốt cháy hộp ắc quy ngay cả khi nó bị hư hỏng nặng hoặc bị hỏng hoàn toàn. Hộp ắc quy có thể nổ trong 

lửa.
19. Cẩn thận đừng làm rơi hoặc đập ắc quy.
20. Ắc quy có chứa lithium - ion phải theo những yêu cầu của Luật Hàng hóa Nguy hiểm. Đối với vận chuyển thương 

mại, ví dụ như qua một bên thứ ba, đại lý giao nhận, phải tuân theo quy định đặc biệt về đóng gói và dán nhãn. 
Đối với việc chuẩn bị hàng để giao, cần có tư vấn với chuyên gia về vật liệu nguy hiểm. Vui lòng tuân thủ cả các 
quy định quốc gia có thể chi tiết hơn. Dán hoặc gỡ những tiếp điểm hở và đóng gói ắc quy sao cho ắc quy không 
thể di chuyển xung quanh trong bao bì.

21. Tuân thủ các quy định tại địa phương của bạn có liên quan đến việc vứt bỏ ắc quy.
22. Chỉ sử dụng ắc quy cho các sản phẩm được chỉ định bởi Makita. Lắp ắc quy vào sản phẩm không thích hợp có 

thể gây hỏa hoạn, quá nhiệt, nổ, hoặc rò chất điện phân.

 CHÚ Ý: Chỉ sử dụng ắc quy Makita chính hãng.
Sử dụng các loại ắc quy Makita không chính hãng, hoặc các loại ắc quy đã được biến đổi, có thể dẫn đến hiện 
tượng nổ ắc quy gây hỏa hoạn, chấn thương cá nhân và hư hỏng. Việc này còn làm mất hiệu lực bảo hành của 
Makita đối với sản phẩm và bộ nạp điện của Makita.

Các mẹo duy trì tuổi thọ ắc quy tối đa:
1. Sạc hộp ắc quy trước khi bị hết điện hoàn toàn. Luôn dừng việc vận hành và sạc hộp ắc quy khi nhận thấy công 

suất bị giảm. 
2. Không được sạc lại một hộp ắc quy đã được sạc đầy. Sạc quá mức sẽ rút ngắn tuổi thọ của ắc quy.
3. Sạc hộp ắc quy với nhiệt độ trong phòng là 10 °C–40 °C. Hãy để hộp ắc quy nóng trở nên nguội bớt trước khi 

sạc.
4. Sạc hộp ắc quy nếu bạn không sử dụng nó trong thời gian dài (nhiều hơn sáu tháng).

ĐỂ ĐẢM BẢO HIỆU SUẤT TỐI ĐA CỦA ẮC QUY, CHÚNG TÔI KHUYẾN CÁO NÊN SẠC ẮC QUY TRƯỚC KHI SỬ 
DỤNG LẦN ĐẦU.

LƯU LẠI CÁC HƯỚNG DẪN NÀY

CÁC THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Máy quạt này được trang bị các chức năng: điều khiển 3 tốc độ, dao động đầu quạt, và hẹn giờ tự tắt. Nguồn 
cấp điện có thể sử dụng với hộp ắc quy Makita hoặc bộ chuyển đổi AC (phụ kiện tùy chọn).

Kiểu máy: CF101D DCF102
[Điện áp định mức]
Hộp ắc quy

[10,8 V / 10,8 V - tối đa 12 V]
BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B, BL1040B, BL1041B

[14,4 V]
BL1415, BL1415N, BL1430, 
BL1430B, BL1440, BL1450, 
BL1460B
[18 V]
BL1815, BL1815N, BL1820, 
BL1820B, BL1830, BL1830B, 
BL1840, BL1840B, BL1850, 
BL1850B, BL1860B

Bộ chuyển đổi AC 
(phụ kiện tùy chọn)

Đầu vào 100-240 V, 50/60 Hz, tối đa 0,6 A
Đầu ra 12 V 1,5 A

Kích thước (Dài x Rộng x Cao) 185 x 260 x 284 mm 185 x 272 x 284 mm

Trọng lượng tịnh (không có hộp ắc quy) 1,3 kg

 CHÚ Ý:
Chỉ sử dụng hộp ắc quy được liệt kê ở trên. Việc sử dụng bất cứ hộp ắc quy nào khác có thể gây ra thương tích và/
hoặc hỏa hoạn.



55

Thời gian hoạt động của ắc quy

Bảng sau đây đề cập đến một số hộp ắc quy của Makita. Thời gian hoạt động ước tính khi ắc quy đã được sạc đầy
hiển thị như sau:

Kiểu máy Hộp ắc quy
Tốc độ gió

Thấp Trung bình Cao
CF101D BL1040B, BL1041B 630 phút 380 phút 275 phút
DCF102 BL1460B 860 phút 465 phút 365 phút

BL1860B 1270 phút 705 phút 575 phút

Ký hiệu

Dưới đây là các ký hiệu được sử dụng cho thiết bị. Hãy đảm bảo rằng bạn hiểu về ý nghĩa của chúng trước khi sử 
dụng. 

Đọc sách hướng dẫn sử dụng.

Chỉ dành cho các nước Châu Âu.
Không được vứt bỏ thiết bị điện hoặc bộ ắc quy chung với rác thải sinh hoạt!
Theo các Chỉ thị của Châu Âu về Rác thải là Thiết bị Điện và Điện tử, Pin và Ắc quy, Rác thải là Pin 
và Ắc quy và việc thi hành của chúng phù hợp với luật pháp quốc gia, những thiết bị điện và pin cũng 
như (những) bộ pin đã hết hạn sử dụng phải được thu gom riêng và trả về các nhà máy tái chế đảm 
bảo vệ sinh môi trường.

Mô tả các bộ phận (Hình 1-11)

1. Nút công tắc nguồn 2. Nút thay đổi tốc độ gió 3. Nút hẹn giờ tự tắt

4. Nút dao động 5. Đèn chỉ báo tốc độ gió 6. Đèn chỉ báo hẹn giờ tự tắt

7. Lỗ dây đai 8. Nút nhả (chỉ đối với DCF102) 9. Rãnh đặt ắc quy

10. Móc 11. Ổ cắm điện 12 V DC 12. Bộ chuyển đổi AC

13. Bộ chỉ báo màu đỏ 14. Nút 15. Hộp ắc quy

16. Đèn chỉ báo 17. Nút check 18. Lỗ vít (5/8″-11 UNC)

CÁCH VẬN HÀNH THIẾT BỊ
Lắp hoặc tháo hộp ắc quy (Hình 3)

 CHÚ Ý:
 • Luôn tắt thiết bị trước khi lắp hoặc tháo hộp ắc quy.
 • Giữ thiết bị và hộp ắc quy thật chắc khi lắp hoặc tháo hộp ắc quy. Nếu không giữ thiết bị và hộp ắc quy thật chắc 
có thể trượt tay làm rơi gây hư hỏng cho thiết bị và hộp ắc quy hoặc gây thương tích cá nhân.

 • Lắp hộp ắc quy khớp hoàn toàn vào vị trí cho đến khi không còn nhìn thấy bộ chỉ báo màu đỏ (13). Nếu không, hộp 
ắc quy có thể vô tình rơi ra khỏi thiết bị, gây thương tích cho bạn hoặc người xung quanh.

Để tháo hộp ắc quy thì phải trượt nó ra khỏi thiết bị trong lúc trượt nút (14). 
Để lắp hộp ắc quy, hãy gióng thẳng chốt ở trên hộp ắc quy với rãnh trong vỏ hộp và trượt nó vào đúng vị trí. Luôn 
gài chốt hoàn toàn cho đến khi nó khóa vào đúng chỗ với một tiếng cạch nhỏ. Nếu bạn nhìn thấy bộ chỉ báo màu đỏ 
(13) ở phía trên nút này, thì điều đó có nghĩa là nó không được khóa hoàn toàn.
Không được dùng lực khi lắp hộp ắc quy. Nếu hộp này không trượt một cách dễ dàng, thì có nghĩa rằng nó 
không được gài vào đúng cách.
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Chỉ báo dung lượng còn lại của ắc quy (Hình 4)

Chỉ dành cho các hộp ắc quy có bộ chỉ báo
Nhấn nút check (17) trên hộp ắc quy để chỉ báo dung lượng còn lại của ắc quy. Đèn chỉ báo (16) sẽ sáng trong mấy 
giây.

Các đèn chỉ báo

Dung lượng còn lại

Sáng Tắt Nhấp nháy

75 % đến 100 %

50 % đến 75 %

25 % đến 50 %

0 % đến 25 %

Sạc pin. 
(Chỉ đối với ắc quy 18 V và 14,4 V)

  
Ắc quy có thể đã bị hỏng.

(Chỉ đối với ắc quy 18 V và 14,4 V)

GHI CHÚ:
 • Tùy thuộc vào các điều kiện sử dụng và nhiệt độ xung quanh, việc chỉ báo có thể khác biệt một chút so với dung 
lượng thực sự.

Hệ thống bảo vệ thiết bị / ắc quy

Thiết bị này được trang bị hệ thống bảo vệ. Hệ thống này tự động ngắt nguồn điện đến động cơ để kéo dài tuổi thọ 
cho thiết bị và ắc quy. Trong lúc vận hành thiết bị sẽ tự động dừng khi thiết bị hoặc ắc quy ở một trong những tình 
huống sau đây:
 - Bảo vệ quá tải: Khi vận hành thiết bị trong điều kiện gây ra dòng điện cao bất thường, thiết bị sẽ tự động dừng lại 
mà không có bất cứ chỉ báo nào. Trong trường hợp này, hãy tắt thiết bị và ngừng ứng dụng làm cho thiết bị trở nên 
quá tải. Sau đó bật thiết bị lên để khởi động lại.

 - Bảo vệ quá nhiệt: Khi thiết bị bị quá nhiệt, thiết bị sẽ tự động dừng. Hãy để thiết bị nguội trước khi bật thiết bị lại 
lần nữa.

 - Bảo vệ xả điện quá mức: Khi dung lượng ắc quy yếu, thiết bị sẽ tự động dừng. Nếu thiết bị không vận hành ngay 
cả khi công tắc hoạt động, hãy tháo hộp ắc quy ra khỏi thiết bị và sạc ắc quy.

Khởi động / dừng quạt (Hình 1, 2)

Nhấn nút công tắc nguồn (1) để mở quạt. Nhấn nút công tắc nguồn một lần nữa để tắt quạt.

Thay đổi tốc độ gió (Hình 5)

Nhấn nút thay đổi tốc độ gió (2) trong khi quạt đang chạy. Tốc độ gió sẽ tăng mỗi khi bạn nhấn nút. Tốc độ gió sẽ trở 
về mức thấp nhất khi đã đạt đến mức cao nhất.
Quạt hoạt động bằng điện và pin sẽ khởi động với tốc độ giống như lần cài đặt trước.

Điều chỉnh góc đầu quạt (Hình 6, 7)

Có thể điều chỉnh góc đầu quạt bằng tay. Phạm vi chuyển động của đầu quạt như được chỉ ra trong hình.
Đối với DCF102, nhấn và giữ nút nhả (8) khi điều chỉnh góc đầu quạt. 

GHI CHÚ:
Không được quay đầu quạt quá phạm vi chuyển động.

Dao động của đầu quạt (Hình 8)

Nhấn nút dao động (4) để dao động đầu quạt. Nhấn nút lại lần nữa để dừng dao động.
Đầu quạt bắt đầu dao động từ vị trí hiện tại khi nút dao động được nhấn. Đầu quạt dao động góc 90 độ.
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 CHÚ Ý:
 • Khi đầu quạt dao động, giữ những vật cản tránh xa phạm vi chuyển động của đầu quạt. Quạt hoạt động bằng điện 
và pin có thể bị đẩy và rơi do dao động. 

 • Không dừng dao động bằng cách giữ đầu quạt. Luôn nhấn nút dao động để dừng.

GHI CHÚ:
Tùy vào vị trí của đầu quạt, đầu quạt có thể không dao động ngay sau khi nút dao động được nhấn do cơ chế dao 
động.

Bộ hẹn giờ tự tắt (Hình 9)

Nhấn nút hẹn giờ tự tắt (3) trong khi quạt đang chạy. Thời gian để kích hoạt bộ hẹn giờ tự tắt thay đổi mỗi khi bạn 
nhấn nút (1 giờ / 2 giờ / 4 giờ / Tắt). 
Số bên dưới mỗi chỉ số hẹn giờ tự tắt sẽ hiển thị số giờ còn lại để tắt quạt. Đèn chỉ báo hẹn giờ tự tắt sẽ tắt theo thời 
gian.

GHI CHÚ:
Tùy vào loại hộp ắc quy và dung lượng còn lại, bộ hẹn giờ tự tắt có thể được kích hoạt sớm hơn thời gian đã đặt.

Treo quạt (Hình 10)

Sử dụng móc (10) trên tay cầm để treo quạt hoạt động bằng điện và pin lên sào hoặc những nơi có thể sử dụng 
khác. Để tránh quạt hoạt động bằng điện và pin đột ngột rơi, hãy gắn dây đai bằng cách sử dụng lỗ dây đai (7) để cố 
định.

 CHÚ Ý:
 • Tuyệt đối không móc quạt hoạt động bằng điện và pin ở những vị trí cao hoặc trên bề mặt có thể làm cho thiết bị 
mất cân bằng và rơi xuống.

 • Sử dụng vật cứng chẳng hạn như sào kim loại để treo quạt hoạt động bằng điện và pin. Đường kính của móc treo 
nên nhỏ hơn 24 mm và chịu được 8,0 kg. Không được treo quạt hoạt động bằng điện và pin cao hơn 2,3 m.

Lắp trên chân máy (Hình 11)

Có thể gắn quạt hoạt động bằng điện và pin trên chân máy Makita.
Khi sử dụng chân máy với trục ren 5/8″-11 UNC, lắp quạt hoạt động bằng điện và pin bằng cách sử dụng lỗ vít (18).

Sử dụng bộ chuyển đổi AC (phụ kiện tùy chọn)

 CẢNH BÁO
 • Không bao giờ sử dụng quạt hoạt động bằng điện và pin khi dây hoặc phích cắm bị hư hỏng.
 • Không được cầm phích cắm khi tay đang ướt hoặc dính dầu mỡ.
 • Không để bộ chuyển đổi AC bị tháo ra khỏi quạt hoạt động bằng điện và pin khi nguồn được cung cấp từ nguồn 
điện chính. Trẻ nhỏ có thể đưa phích cắm đang có điện vào miệng và gây thương tích.

Cắm phích cắm 12V DC của bộ chuyển đổi AC vào ổ cắm 12V DC (Hình 1, 2), sau đó cắm các đầu cắm AC vào 
nguồn cấp điện chính. Đảm bảo rằng điện áp định mức của nguồn cấp điện chính tương ứng với điện áp định mức 
của bộ chuyển đổi.
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GHI CHÚ:
 • Sau khi bộ chuyển đổi AC được kết nối, quạt hoạt động bằng điện và pin có thể mất 3–5 giây để khởi động.
 • Bộ chuyển đổi có thể kêu cọt kẹt khi đang sử dụng để cung cấp điện. Điều này không ảnh hưởng đến việc sử dụng 
bình thường.

 • Bộ chuyển đổi AC không nạp điện ắc quy vào quạt hoạt động bằng điện và pin.

BẢO TRÌ
 CẢNH BÁO

 • Khi tiến hành bảo trì, hãy liên lạc với các trung tâm bảo hành được ủy quyền của Makita và chỉ dành cho các bộ 
phận thay thế giống nhau. Sử dụng bất kỳ bộ phận nào khác có thể gây nguy hiểm hoặc gây hư hại cho sản phẩm.

 • Để tránh thương tích cá nhân nghiêm trọng, luôn luôn tháo hộp ắc quy hoặc bộ chuyển đổi AC (phụ kiện tùy chọn) 
ra khỏi máy khi làm sạch hoặc thực hiện bất kỳ bảo trì nào.

 • Để cho quạt hoạt động bằng điện và pin nguội hoàn toàn trước khi thực hiện bất kỳ quy trình kiểm tra, bảo trì, vệ 
sinh hoặc cất giữ nào.

Bảo trì chung

Sau khi quạt hoạt động bằng điện và pin được làm nguội, sử dụng vải sạch để loại bỏ bẩn, bụi, dầu, mỡ v.v... Không 
được phép dùng xăng, ét xăng, dung môi, cồn hoặc hóa chất tương tự. Có thể xảy ra hiện tượng mất màu, biến 
dạng hoặc nứt vỡ.

 CẢNH BÁO
 • Tất cả các bộ phận nên được thay tại Trung tâm Bảo hành được Ủy quyền.

Cất giữ

Để tránh cháy hoặc nổ, hãy để cho quạt hoạt động bằng điện và pin nguội hoàn toàn trước khi đem cất giữ.
Không được cất giữ ắc quy đã dùng hết trong thời gian dài, vì nó có thể rút ngắn tuổi thọ thiết bị.
Đối với các câu hỏi về kỹ thuật, xin vui lòng liên hệ với đại lý bán hàng.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
 CHÚ Ý:

Các phụ kiện hoặc thiết bị phụ gắn thêm này được khuyến cáo sử dụng với sản phẩm Makita của bạn theo quy định 
trong hướng dẫn này. Việc sử dụng bất cứ phụ kiện hoặc thiết bị phụ gắn thêm nào khác đều có thể gây ra rủi ro 
thương tích cho người. Chỉ sử dụng phụ kiện hoặc thiết bị phụ gắn thêm cho mục đích đã quy định sẵn.
Nếu cần hỗ trợ để biết thêm chi tiết về những phụ kiện này, vui lòng liên hệ với Trung tâm Bảo Hành của Makita tại 
địa phương.
 • Bộ chuyển đổi AC
 • Ắc quy và bộ nạp điện chính hãng của Makita

GHI CHÚ:
Một số mục trong danh sách có thể được bao gồm trong gói thiết bị dưới dạng phụ kiện tiêu chuẩn. Các mục này có 
thể khác nhau tùy theo mỗi quốc gia.
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ภาษาไทย
เด็กทีม่อีาย ุ8 ปีขึน้ไปและผูท้ีม่คีวามบกพรอ่งทางดา้นรา่งกาย การรับรู ้หรอื
จติใจ หรอืผูท้ีข่าดประสบการณแ์ละความรู ้สามารถใชพั้ดลมเครือ่งนีไ้ดห้าก
ไดรั้บการดแูลหรอืแนะน�าเกีย่วกบัการใชง้านพัดลมเครือ่งนีอ้ยา่งปลอดภยั 
และเขา้ใจอนัตรายทีอ่าจเกดิขึน้ หา้มเด็กเลน่อปุกรณน์ี ้หา้มไมใ่หเ้ด็ก
ท�าความสะอาดและบ�ารงุรักษาพัดลมโดยไมม่ผีูด้แูล

เพือ่ป้องกนัการไดรั้บบาดเจ็บรนุแรง โปรดอา่นและท�าความเขา้ใจค�าเตอืนและค�าแนะน�าทัง้หมดกอ่นเริม่ตน้ใชง้าน
คณุตอ้งใชคู้ม่อืนีเ้พือ่อา่นค�าเตอืนและขอ้ควรระวงัเพือ่ความปลอดภยั รวมถงึข ัน้ตอนการประกอบ การใชง้าน  
การตรวจสอบ และการบ�ารงุรกัษา เก็บคูม่อืนีไ้วใ้นทีท่ ีป่ลอดภยัและแหง้เพือ่การอา้งองิในอนาคต

ค�าเตอืนและกฎเพือ่ความปลอดภยั
ค�าแนะน�าส�าคญัเพือ่ความปลอดภยั

เมือ่ใชเ้ครือ่งใชไ้ฟฟ้า จะตอ้งปฏบิตัติามขอ้ควรระวงัพืน้ฐานรวมถงึมาตรการตอ่ไปนีเ้สมอ

อา่นค�าแนะน�าท ัง้หมดกอ่นใชง้านอปุกรณน์ี้
ค�าเตอืน เพือ่ลดความเสีย่งทีจ่ะเกดิไฟไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอืไดรั้บบาดเจ็บ:
1. อยา่ใหพั้ดลมโดนน�้าฝน เกบ็ไวใ้นทีร่ม่
2. หา้มน�ามาใชเ้ป็นของเลน่ ตอ้งดแูลอยา่งใกลช้ดิเมือ่ใชใ้กลเ้ด็กหรอืเมือ่เด็กน�าไปใช ้
3. ใชง้านตามทีร่ะบไุวใ้นคูม่อืนีเ้ทา่นัน้ ใชอ้ปุกรณย์ดึตดิทีแ่นะน�าโดยผูผ้ลติเทา่นัน้
4. หา้มใชร้ว่มกบัแบตเตอรีท่ีช่�ารดุ ถา้พัดลมไมท่�างานอยา่งทีค่วรจะเป็น เนือ่งจากตกหลน่ ช�ารดุ ถกูทิง้ไวก้ลางแจง้ หรอืตกน�้า ให ้

สง่กลบัไปยงัศนูยบ์รกิาร
5. หา้มใชง้านอปุกรณข์ณะมอืเปียก
6. หา้มใสว่ตัถใุด ๆ ลงในชอ่งเปิด
7. เกบ็เสน้ผม เสือ้ผา้ทีห่ลวมหลดุลุย่ นิว้มอื และชิน้สว่นทัง้หมดของรา่งกาย ใหห้า่งจากชอ่งเปิดและชิน้สว่นทีเ่คลือ่นที่
8. ปิดระบบควบคมุทัง้หมดกอ่นถอดแบตเตอรี่
9. ใชอ้ะแดปเตอร ์AC และเครือ่งชารจ์ (อปุกรณเ์สรมิ) ทีผู่ผ้ลติใหม้าเทา่นัน้ อปุกรณเ์สรมิทีใ่ชไ้ดก้บัพัดลมไรส้ายชนดิอืน่อาจเป็น

อนัตรายเมือ่น�ามาใชก้บัพัดลมชนดินี้
10. หา้มชารจ์แบตเตอรีก่ลางแจง้
11. หา้มไมใ่หพั้ดลมถกูเปลวไฟหรอือณุหภมูทิีร่อ้นจัด
12. หา้มใชง้านอปุกรณใ์กลเ้ปลวไฟ ถา่นหรอืเถา้ทีย่งัคอุยู ่หรอืสภาพบรรยากาศทีจ่ดุตดิไฟได ้เชน่ มขีองเหลว แกส๊ หรอืฝุ่ นที่

ตดิไฟได ้พัดลมไรส้ายสามารถกอ่ประกายไฟทีอ่าจจดุตดิกบัฝุ่ นละอองหรอืไอระเหย
13. หา้มใชง้านพัดลมไรส้ายในบรเิวณทีเ่ปียกหรอืชืน้ เชน่ ในหอ้งน�้า
14. ใหใ้ชพั้ดลมไรส้ายเครือ่งนีใ้นทีร่ม่เทา่นัน้ หา้มใชง้านพัดลมไรส้ายภายนอกอาคาร
15. อปุกรณน์ีถ้กูออกแบบมาเพือ่ใชง้านภายในบา้น
16. อา่นคูม่อืใชง้านนีแ้ละคูม่อืแนะน�าการใชง้านเครือ่งชารจ์อยา่งละเอยีดกอ่นใชง้าน
17. หยดุใชง้านทนัทหีากสงัเกตเห็นความผดิปกตใิด ๆ
18. ถา้พัดลมตกหลน่หรอืถกูกระแทก ใหต้รวจสอบอยา่งละเอยีดเพือ่หารอยแตกหรอืความเสยีหายกอ่นใชง้าน
19. หา้มวางพัดลมไรส้ายใกลก้บัเตาท�าอาหารหรอืแหลง่ใหค้วามรอ้นอืน่ใด
20. หา้มใชง้านอปุกรณห์ากพบวา่มชี ิน้สว่นช�ารดุ โคง้งอ มรีอยแตก หรอืเสยีหาย ถา้พัดลมไรส้ายช�ารดุในลกัษณะใดกต็ามหรอื

ท�างานผดิปกต ิจะตอ้งหยดุใชง้านทนัท ีตรวจสอบกอ่นใชง้านแตล่ะครัง้
21. อยา่ทิง้พัดลมไรส้ายทีใ่สแ่บตเตอรีแ่ลว้และพรอ้มใชง้านเอาไวโ้ดยไมม่ผีูด้แูล
22. เมือ่จะใชง้านอะแดปเตอร ์AC (อปุกรณเ์สรมิ) หา้มน�าไปใชผ้ดิวธิ ีหา้มใชส้ายอะแดปเตอรเ์พือ่หิว้พัดลมหรอืดงึปลั๊กออกจาก

เตา้เสยีบโดยเด็ดขาด เกบ็อะแดปเตอร ์AC ใหห้า่งจากความรอ้น น�้ามนั ของแหลมคม หรอืชิน้สว่นทีเ่คลือ่นที ่เปลีย่น 
อะแดปเตอรท์ีช่�ารดุทนัท ีอะแดปเตอรท์ีช่�ารดุอาจเพิม่ความเสีย่งในการถกูไฟดดู

การใชง้านและการดแูลรกัษาพดัลมไรส้าย

1. ใชง้านพัดลมไรส้ายทีเ่หมาะสมกบัการใชง้านของคณุ หา้มใชพั้ดลมผดิวตัถปุระสงคข์องการใชง้าน
2. พัดลมไรส้ายสามารถท�างานไดด้ว้ยแบตเตอรีล่เิธยีม-ไอออนของ Makita ทีก่�าหนดไวใ้นสว่น "ขอ้มลูจ�าเพาะ" ในคูม่อืนี ้หรอื 

อะแดปเตอร ์AC ทีม่ใีหเ้ป็นอปุกรณเ์สรมิ หากใชแ้บตเตอรีช่นดิอืน่อาจเสีย่งตอ่การเกดิไฟไหม ้ใหช้ารจ์ประจแุบตเตอรีโ่ดยใช ้
เครือ่งชารจ์ทีร่ะบไุวเ้ทา่นัน้ เครือ่งชารจ์ทีส่ามารถใชง้านไดก้บัแบตเตอรีป่ระเภทหนึง่ อาจเสีย่งตอ่การเกดิไฟไหมไ้ดเ้มือ่ใชก้บั 
แบตเตอรีป่ระเภทอืน่

3. เก็บพัดลมไรส้ายทีไ่มใ่ชง้านใหพ้น้จากมอืเด็กและบคุคลอืน่ทีไ่มไ่ดรั้บการอบรมใหใ้ชง้านพัดลม 
4. ถอดแบตเตอรีแ่ละอะแดปเตอร ์AC (อปุกรณเ์สรมิ) ออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทีจ่ะเกบ็พัดลม มาตรการความปลอดภยัเชงิ

ป้องกนัดงักลา่วอาจชว่ยลดความเสีย่งทีพั่ดลมจะเริม่ท�างานโดยไมไ่ดต้ัง้ใจได ้ถอดแบตเตอรีอ่อกจากพัดลมและถอดปลั๊กพัดลม
ออกจากเตา้รับไฟฟ้ากอ่นเริม่ท�าขัน้ตอนการตรวจสอบ การซอ่มบ�ารงุ หรอืการท�าความสะอาดใด ๆ ทกุครัง้

5. เมือ่ไมใ่ชง้านแบตเตอรี ่ควรเกบ็แบตเตอรีใ่หห้า่งจากวตัถทุีเ่ป็นโลหะ การลดัวงจรของขัว้แบตเตอรีอ่าจท�าใหเ้กดิประกายไฟ 
รอยไหม ้หรอืไฟไหมไ้ด ้
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6. ถอดปลั๊กพัดลมและปลอ่ยทิง้ไวใ้หเ้ย็นกอ่นจะท�าความสะอาดหรอืท�าการบ�ารงุรักษาใด ๆ
7. หา้มใชง้านอปุกรณโ์ดยขาดความระมดัระวงั แมว้า่จะคุน้ชนิกบัอปุกรณแ์ลว้กต็าม พงึระลกึไวเ้สมอวา่ความประมาทเพยีงชัว่วนิาที

กเ็พยีงพอทีจ่ะท�าใหไ้ดรั้บบาดเจ็บรา้ยแรงได ้
8. เมือ่ท�าการใส/่ถอดแบตเตอรี ่หรอืเสยีบปลั๊ก/ถอดปลั๊กอะแดปเตอร ์AC (อปุกรณเ์สรมิ) พัดลมไรส้ายตอ้งวางอยูบ่นพืน้เรยีบและ

มัน่คงเสมอ
9. หา้มใชแ้บตเตอรี ่อปุกรณย์ดึ หรอือปุกรณเ์สรมิใด ๆ ทีบ่รษัิทผูผ้ลติอปุกรณน์ีไ้มไ่ดแ้นะน�าใหใ้ช ้การใชแ้บตเตอรี ่อปุกรณย์ดึ 

หรอือปุกรณเ์สรมิทีไ่มไ่ดรั้บการแนะน�าใหใ้ชอ้าจท�าใหไ้ดรั้บบาดเจ็บรา้ยแรงได ้

การซอ่ม

1. การซอ่มพัดลมไรส้ายตอ้งท�าโดยชา่งซอ่มทีม่คีณุสมบตัเิหมาะสมเทา่นัน้ การซอ่มหรอืการบ�ารงุรักษาทีด่�าเนนิการโดยบคุลากรที่
ไมม่คีณุสมบตัเิหมาะสมอาจท�าใหเ้สีย่งตอ่การบาดเจ็บได ้

2. ขณะซอ่มพัดลมไรส้าย ใหใ้ชเ้ฉพาะชิน้สว่นเปลีย่นทีเ่หมอืนกนัเทา่นัน้ การใชช้ ิน้สว่นทีไ่มไ่ดรั้บอนุญาตหรอืการไมป่ฏบิตัติามค�า
แนะน�าในการบ�ารงุรักษา อาจท�าใหเ้สีย่งตอ่การถกูไฟฟ้าดดูหรอืไดรั้บบาดเจ็บ

3. หา้มเผาพัดลมเครือ่งนี ้แมว้า่พัดลมจะช�ารดุเสยีหายอยา่งมากกต็าม แบตเตอรีส่ามารถระเบดิไดใ้นเปลวไฟ ท�าการก�าจัดทิง้
พัดลมโดยปฏบิตัติามกฎหมายของทอ้งถิน่

แบตเตอรี่

1. ป้องกนัการเปิดใชง้านพัดลมโดยไมไ่ดต้ัง้ใจ โดยตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สวติชอ์ยูท่ีต่�าแหน่งปิด (off) กอ่นจะท�าการตอ่
แบตเตอรี ่ยกหรอืเคลือ่นยา้ยพัดลม การใชน้ิว้ถอืหรอืเกีย่วพัดลมเอาไว ้หรอืใสแ่บตเตอรีใ่หก้บัพัดลมในขณะทีส่วติชข์องพัดลม
อยูท่ีต่�าแหน่งเปิด (on) อาจท�าใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

2. ถอดแบตเตอรีอ่อกจากพัดลมกอ่นท�าการปรับตัง้คา่ใด ๆ เปลีย่นอปุกรณเ์สรมิ หรอืเกบ็พัดลมเขา้ที ่มาตรการความปลอดภยัเชงิ
ป้องกนัดงักลา่วอาจชว่ยลดความเสีย่งทีพั่ดลมจะเริม่ท�างานโดยไมไ่ดต้ัง้ใจ

3. ชารจ์แบตเตอรีด่ว้ยเครือ่งชารจ์ตามทีผู่ผ้ลติก�าหนดไวเ้ทา่นัน้ เครือ่งชารจ์ทีเ่หมาะสมกบัแบตเตอรีป่ระเภทหนึง่อาจเสีย่งตอ่การ
เกดิไฟไหมไ้ดเ้มือ่ใชก้บัแบตเตอรีป่ระเภทอืน่

4. ใชเ้ครือ่งใชไ้ฟฟ้ารว่มกบัแบตเตอรีท่ีก่�าหนดใหใ้ชม้าส�าหรับเครือ่งใชน้ีโ้ดยเฉพาะเทา่นัน้ การใชแ้บตเตอรีแ่บบอืน่อาจเสีย่งตอ่
การบาดเจ็บหรอืไฟไหมไ้ด ้

5. ในสภาวะทีส่มบกุสมบนั อาจมขีองเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี ่หลกีเลีย่งการสมัผัสกบัของเหลวนี ้หากเกดิการสมัผัสโดย
ไมต่ัง้ใจ ใหล้า้งออกดว้ยน�้าสะอาด ถา้ของเหลวดงักลา่วสมัผัสกบัดวงตา ตอ้งปรกึษาแพทยด์ว้ยเชน่กนั ของเหลวทีไ่หลออกมา
จากแบตเตอรีอ่าจท�าใหร้ะคายเคอืงหรอืเป็นรอยไหม ้

6. หา้มใชแ้บตเตอรีห่รอืเครือ่งใชไ้ฟฟ้าทีช่�ารดุหรอืผา่นการปรับเปลีย่นมาแลว้ แบตเตอรีท่ีช่�ารดุหรอืถกูดดัแปลงอาจมลีกัษณะการ
ท�างานทีไ่มส่ามารถคาดเดาได ้ซึง่อาจท�าใหเ้กดิไฟไหม ้ระเบดิ หรอืเสีย่งตอ่การไดรั้บบาดเจ็บ

7. อยา่ใหแ้บตเตอรีห่รอืพัดลมถกูไฟเผาหรอือยูใ่นบรเิวณทีม่อีณุหภมูสิงูเกนิไป เปลวไฟหรอือณุหภมูทิีส่งูเกนิ 130°C อาจท�าให ้
เกดิการระเบดิได ้อณุหภมู ิ130°C จะเทา่กบัอณุหภมู ิ265°F

8. ปฏบิตัติามค�าแนะน�าในการชารจ์ทัง้หมด และหา้มชารจ์ประจแุบตเตอรีห่รอืพัดลมในบรเิวณทีม่คีา่อณุหภมูอิยูน่อกชว่งทีร่ะบไุวใ้น
ค�าแนะน�า การชารจ์ทีไ่มเ่หมาะสมหรอือณุหภมูอิยูน่อกชว่งทีร่ะบอุาจสรา้งความเสยีหายใหก้บัแบตเตอรี ่และมโีอกาสเสีย่งทีจ่ะ
เกดิไฟไหมไ้ดม้ากขึน้

9. การซอ่มตอ้งด�าเนนิการโดยชา่งซอ่มทีม่คีณุสมบตัเิหมาะสมและชิน้สว่นทีเ่ปลีย่นตอ้งเหมอืนกบัชิน้สว่นเดมิเทา่นัน้ วธินีีจ้ะชว่ย
ใหม้ัน่ใจไดว้า่ผลติภณัฑจ์ะยงัคงมคีวามปลอดภยั

10. หา้มปรับเปลีย่นหรอืพยายามซอ่มพัดลมหรอืแบตเตอรี ่ยกเวน้วา่ไดม้รีะบไุวใ้นค�าแนะน�าเพือ่การใชง้านและการดแูลรักษาเทา่นัน้
11. กอ่นใชง้านแบตเตอรี ่โปรดอา่นค�าแนะน�าและเครือ่งหมายเตอืนทัง้หมดบน (1) เครือ่งชารจ์แบตเตอรี ่(2) แบตเตอรี ่และ (3) 

ผลติภณัฑท์ีใ่ชแ้บตเตอรี่
12. หา้มถอดชิน้สว่นแบตเตอรี่
13. ถา้เวลาในการท�างานสัน้ลงอยา่งมาก ใหห้ยดุการท�างานทนัท ีเนือ่งจากอาจท�าใหม้คีวามรอ้นสงูเกนิไปจนพัดลมอาจไหมห้รอื

ระเบดิได ้
14. ถา้สารละลายอเิล็กโทรไลตเ์ขา้ตา ใหล้า้งออกดว้ยน�้าสะอาดและพบแพทยท์นัท ีเนือ่งจากอาจท�าใหส้ญูเสยีการมองเห็นได ้
15. หา้มท�าใหแ้บตเตอรีเ่กดิการลดัวงจร: 

(1) อยา่ใหข้ัว้แบตเตอรีส่มัผัสกบัวตัถนุ�าไฟฟ้าใด ๆ 
(2) หลกีเลีย่งการเกบ็แบตเตอรีไ่วใ้นภาชนะบรรจรุว่มกบัวตัถอุืน่ทีเ่ป็นโลหะ เชน่ ตะป ูเหรยีญ ฯลฯ  
(3) อยา่ใหแ้บตเตอรีโ่ดนน�้าหรอืน�้าฝน

16. การลดัวงจรของแบตเตอรีอ่าจท�าใหเ้กดิการไหลของกระแสไฟฟ้าในปรมิาณมาก การเกดิความรอ้นสงูเกนิ การเผาไหมท้ีอ่าจ
เกดิขึน้ และแมก้ระทัง่การระเบดิ

17. อยา่เกบ็เครือ่งใชไ้ฟฟ้าและแบตเตอรีไ่วใ้นทีซ่ ึง่อาจมอีณุหภมูสิงูถงึหรอืเกนิกวา่ 50°C
18. หา้มเผาแบตเตอรี ่แมว้า่แบตเตอรีด่งักลา่วจะช�ารดุเสยีหายอยา่งรนุแรงหรอืเสือ่มสภาพอยา่งสิน้เชงิแลว้กต็าม แบตเตอรีอ่าจ

ระเบดิในไฟ
19. ระวงัอยา่ท�าแบตเตอรีต่กหรอืกระแทก
20. แบตเตอรีล่เิธยีม-ไอออนในตวัตอ้งเป็นไปตามขอ้ก�าหนดแหง่กฎหมายวา่ดว้ยสนิคา้อนัตราย ส�าหรับการขนสง่ในเชงิพาณชิย ์

เชน่ โดยบคุคลภายนอกหรอืตวัแทนผูรั้บจัดการขนสง่สนิคา้ระหวา่งประเทศ จะตอ้งปฏบิตัติามขอ้ก�าหนดวา่ดว้ยการบรรจหุบีหอ่
และการตดิป้าย ในสว่นของการจัดเตรยีมสนิคา้ทีจ่ะขนสง่จ�าเป็นตอ้งขอค�าแนะน�าจากผูเ้ชีย่วชาญดา้นวสัดอุนัตราย นอกจาก
นี ้หากเป็นไปไดค้วรศกึษากฎหมายระดบัประเทศใหล้ะเอยีดดว้ย ตดิเทปหรอืวสัดอุืน่เพือ่ปิดหนา้สมัผัสทีเ่ปิดอยู ่แลว้หุม้หอ่
แบตเตอรีอ่ยา่งแน่นหนาเพือ่ไมใ่หเ้ลือ่นไปมาไดเ้มือ่ใสล่งในบรรจภุณัฑ์

21. ปฏบิตัติามกฎหมายทอ้งถิน่ในสว่นทีเ่กีย่วกบัการก�าจัดแบตเตอรี่
22. ใชแ้บตเตอรีร่ว่มกบัผลติภณัฑท์ี ่Makita ระบไุวเ้ทา่นัน้ การตดิตัง้แบตเตอรีใ่นผลติภณัฑท์ีไ่มไ่ดรั้บอนุญาตอาจท�าใหเ้กดิไฟไหม ้

เกดิความรอ้นสงูเกนิ การระเบดิ หรอืสารอเิล็กโทรไลตร่ั์วไหลออกมาได ้
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 ขอ้ควรระวงั: ใชแ้บตเตอรีข่องแทข้อง Makita เทา่น ัน้
การใชแ้บตเตอรีอ่ืน่ทีไ่มใ่ชแ่บตเตอรีข่องแทข้อง Makita หรอืแบตเตอรีท่ีถ่กูเปลีย่น อาจท�าใหแ้บตเตอรีร่ะเบดิจนเกดิไฟไหม ้ได ้
รับบาดเจ็บ และเกดิความเสยีหายขึน้ได ้นอกจากนีย้งัท�าใหป้ระกนัของ Makita ส�าหรับผลติภณัฑแ์ละเครือ่งชารจ์ของ Makita เป็น
โมฆะอกีดว้ย

เคล็ดลบัการรกัษาอายแุบตเตอรีใ่หน้านทีส่ดุ:
1. ชารจ์แบตเตอรีก่อ่นทีป่ระจไุฟจะหมดสนทิ เมือ่พบวา่อปุกรณม์พีลงังานนอ้ยลง ใหห้ยดุใชง้านอปุกรณแ์ลว้ชารจ์แบตเตอรีท่กุครัง้ 
2. หา้มชารจ์ประจใุหก้บัแบตเตอรีท่ีช่ารจ์ประจจุนเต็มแลว้ การชารจ์ประจมุากเกนิไปจะท�าใหอ้ายกุารใชง้านของแบตเตอรีส่ัน้ลง
3. ชารจ์แบตเตอรีท่ีอ่ณุหภมูหิอ้งตัง้แต ่10°C–40°C รอจนกระทัง่แบตเตอรีท่ีร่อ้นอยูนั่น้เย็นลงกอ่นจงึจะท�าการชารจ์ประจุ
4. ควรชารจ์ประจใุหก้บัแบตเตอรีห่ากไมม่กีารใชง้านแบตเตอรีเ่ป็นเวลานาน (มากกวา่หกเดอืน)

เพือ่เป็นการรับประกนัถงึประสทิธภิาพสงูสดุของแบตเตอรี ่ขอแนะน�าใหช้ารจ์แบตเตอรีก่อ่นทีจ่ะใชง้านเป็นครัง้แรก

เก็บคูม่อืแนะน�านีไ้ว ้

ขอ้มลูจ�าเพาะ
พดัลมเครือ่งนีม้ฟีงักช์นัการควบคมุความเร็ว 3 ระดบั การสา่ยของพดัลม และการต ัง้เวลาปิดอตัโนมตั ิพดัลมสามารถรบั
ไฟจา่ยจากแบตเตอรี ่Makita หรอือะแดปเตอร ์AC (อปุกรณเ์สรมิ)

รุน่: CF101D DCF102

[แรงดนัไฟฟ้าสงูสดุ]
แบตเตอรี่

[10.8 V / 10.8 V - 12 V สงูสดุ]
BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B, BL1040B, BL1041B

[14.4 V]
BL1415, BL1415N, BL1430, 
BL1430B, BL1440, BL1450, 
BL1460B
[18 V]
BL1815, BL1815N, BL1820, 
BL1820B, BL1830, BL1830B, 
BL1840, BL1840B, BL1850, 
BL1850B, BL1860B

อะแดปเตอร ์AC 
(อปุกรณเ์สรมิ)

ก�าลงัไฟเขา้ สงูสดุ 100-240 โวลต,์ 50/60 เฮริตซ,์ 0.6 แอมแปร์

ก�าลงัไฟออก 12 โวลต ์1.5 แอมแปร์

ขนาด (ยาว x กวา้ง x สงู) 185 x 260 x 284 มม. 185 x 272 x 284 มม.

น�้าหนักสทุธ ิ(ไมร่วมแบตเตอรี)่ 1.3 กก.

 ขอ้ควรระวงั
ใชเ้ฉพาะแบตเตอรีท่ีร่ะบไุวใ้นตารางดา้นบนเทา่นัน้ การใชแ้บตเตอรีแ่บบอืน่อาจท�าใหไ้ดรั้บบาดเจ็บและ/หรอืเกดิไฟไหมไ้ด ้

เวลาใชง้านแบตเตอรี่

ตารางตอ่ไปนีจ้ะแสดงขอ้มลูของแบตเตอรีบ่างรุน่จาก Makita โดยเป็นเวลาใชง้านโดยประมาณของแบตเตอรี่
ทีช่ารจ์ประจจุนเต็ม :

รุน่ แบตเตอรี่
ความเร็วลม

ต�า่ ปานกลาง สงู

CF101D BL1040B, BL1041B 630 นาที 380 นาที 275 นาที

DCF102 BL1460B 860 นาที 465 นาที 365 นาที

BL1860B 1270 นาที 705 นาที 575 นาที



62

สญัลกัษณ์

ภาพตอ่ไปนีแ้สดงสญัลกัษณท์ีใ่ชส้�าหรับอปุกรณน์ี ้ควรท�าความเขา้ใจความหมายของสญัลกัษณต์า่ง ๆ เหลา่นีก้อ่นการใชง้าน 
อา่นคูม่อืใชง้าน

ส�าหรับประเทศในสหภาพยโุรปเทา่นัน้
อยา่ทิง้อปุกรณไ์ฟฟ้าหรอืแบตเตอรีร่ว่มกบัของเสยีในครัวเรอืน!
เพือ่ใหเ้ป็นไปตามขอ้ก�าหนดของยโุรปวา่ดว้ยอปุกรณไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนกิสท์ีเ่ป็นของเสยี แบตเตอรีแ่ละตวั
สะสมประจ ุรวมทัง้แบตเตอรีแ่ละตวัสะสมประจทุีเ่ป็นของเสยี ตลอดจนการน�าไปใชต้ามกฎหมายในประเทศ 
อปุกรณไ์ฟฟ้ารวมทัง้แบตเตอรีแ่ละชดุแบตเตอรีท่ีถ่งึอายสุ ิน้สดุการใชง้านแลว้ตอ้งเกบ็แยกตา่งหากและสง่คนื
สถานทีแ่ปรรปูวสัดรุไีซเคลิทีเ่ขา้กนัไดก้บัสิง่แวดลอ้ม

รายละเอยีดเกีย่วกบัชิน้สว่น (รปู 1-11)

1. ปุ่ มสวติชเ์ปิด/ปิด 2. ปุ่ มเปลีย่นระดบัความเร็วลม 3. ปุ่ มตัง้เวลาปิดอตัโนมตัิ

4. ปุ่ มปรับการสา่ย 5. ไฟแสดงระดบัความเร็วลม 6. ไฟแสดงการตัง้เวลาปิดอตัโนมตัิ

7. รรูอ้ยสายคลอ้ง 8. ปุ่ มปลด (DCF102 เทา่นัน้) 9. ชอ่งใสแ่บตเตอรี่

10. ขอเกีย่ว 11. เตา้รับ DC 12 โวลต์ 12. อะแดปเตอร ์AC

13. แถบสแีดง 14. ปุ่ ม 15. แบตเตอรี่

16. ไฟแสดงสถานะ 17. ปุ่ มตรวจสอบ 18. รสูกร ู(5/8″-11 UNC)

วธิกีารใชง้านอปุกรณ์
การตดิต ัง้หรอืการถอดแบตเตอรี ่(รปู 3)

 ขอ้ควรระวงั:
 • ปิดสวติชเ์ครือ่งใชไ้ฟฟ้าทกุครัง้กอ่นตดิตัง้หรอืถอดแบตเตอรี่
 • จับเครือ่งใชไ้ฟฟ้าและแบตเตอรีใ่หแ้น่นขณะท�าการตดิตัง้หรอืถอดแบตเตอรี ่หากไมจั่บเครือ่งใชไ้ฟฟ้าและแบตเตอรีใ่หแ้น่นอาจ
ท�าใหล้ืน่หลดุจากมอื ซึง่จะท�าใหเ้ครือ่งใชไ้ฟฟ้าและแบตเตอรีไ่ดรั้บความเสยีหายและมคีนไดรั้บบาดเจ็บ

 • ใสแ่บตเตอรีเ่ขา้ไปใหส้ดุจนกระทัง่ไมเ่ห็นแถบสแีดง (13) อกี มฉิะนัน้ แบตเตอรีอ่าจหลดุออกจากเครือ่งใชไ้ฟฟ้าและอาจท�าให ้
คณุหรอืผูค้นรอบขา้งบาดเจ็บได ้

หากตอ้งการถอดแบตเตอรี ่ใหเ้ลือ่นแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งใชไ้ฟฟ้าขณะทีเ่ลือ่นปุ่ ม (14) 
หากตอ้งการตดิตัง้แบตเตอรี ่ใหป้รับเดอืยบนแบตเตอรีใ่หต้รงกบัรอ่งในตวัเรอืน และดนัเขา้ไปจนเขา้ที ่สอดลิน้เขา้ไปใหส้ดุ 
จนกระทัง่มเีสยีงคลกิแสดงวา่ล็อคเขา้ทีแ่ลว้ ถา้มองเห็นแถบสแีดง (13) ทีด่า้นบนของปุ่ ม แสดงวา่ลิน้ยงัไมล็่อคเขา้ในต�าแหน่ง 

อยา่ใชแ้รงมากเกนิไปขณะตดิต ัง้แบตเตอรี ่หากแบตเตอรีไ่มเ่ลือ่นเขา้ไปโดยงา่ย แสดงวา่สอดแบตเตอรีเ่ขา้ไปไม ่
ถกูตอ้ง
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การแสดงประจทุ ีเ่หลอือยูข่องแบตเตอรี ่(รปู 4)

เฉพาะแบตเตอรีท่ีม่ตีวัแสดงการท�างานเทา่นัน้

กดปุ่ มตรวจสอบ (17) ทีแ่บตเตอรี ่เพือ่ดปูระจทุีเ่หลอือยูข่องแบตเตอรี ่ไฟแสดงสถานะ (16) จะตดิสวา่งขึน้ชัว่ขณะ

ไฟแสดงสถานะ

ประจทุีเ่หลอือยู่

ตดิสวา่ง ดบั กะพรบิ

75 % ถงึ 100 %

50 % ถงึ 75 %

25 % ถงึ 50 %

0 % ถงึ 25 %

ใหช้ารจ์แบตเตอรี ่
(ส�าหรับแบตเตอรี ่18 โวลต ์และ 14.4 โวลตเ์ทา่นัน้)

  
แบตเตอรีอ่าจท�างานผดิปกติ

(ส�าหรับแบตเตอรี ่18 โวลต ์และ 14.4 โวลตเ์ทา่นัน้)

หมายเหต:ุ
 • การแสดงผลอาจแตกตา่งจากประจทุีม่อียูจ่รงิเล็กนอ้ย ขึน้อยูก่บัเงือ่นไขในการใชง้านและอณุหภมูแิวดลอ้ม

ระบบป้องกนัเครือ่งใชไ้ฟฟ้า / แบตเตอรี่

เครือ่งใชไ้ฟฟ้ามรีะบบป้องกนั ระบบนีจ้ะตดัไฟฟ้าทีจ่า่ยไปยงัมอเตอรโ์ดยอตัโนมตัเิพือ่ยดือายกุารใชง้านของเครือ่งใชไ้ฟฟ้าและ
แบตเตอรี ่เครือ่งใชไ้ฟฟ้าทีก่�าลงัท�างานอยูจ่ะหยดุท�างานโดยอตัโนมตัถิา้เครือ่งใชไ้ฟฟ้าหรอืแบตเตอรีอ่ยูใ่นสถานการณอ์ยา่งใด
อยา่งหนึง่ดงัตอ่ไปนี้

 - การป้องกนัการท�างานหนักเกนิ : เมือ่การท�างานของเครือ่งใชไ้ฟฟ้าเป็นไปในลกัษณะทีจ่ะท�าใหก้ระแสไฟฟ้าสงูผดิปกต ิเครือ่งใช ้
ไฟฟ้าจะหยดุท�างานโดยอตัโนมตัโิดยไมแ่สดงสญัญาณใด ๆ ในสถานการณเ์ชน่นี ้ใหปิ้ดสวติชเ์ครือ่งใชไ้ฟฟ้าและหยดุการใชง้าน
ทีท่�าใหเ้ครือ่งใชไ้ฟฟ้าตอ้งท�างานหนักเกนิไป จากนัน้ จงึเปิดเครือ่งเพือ่เริม่ใชง้านเครือ่งใชไ้ฟฟ้าอกีครัง้

 - การป้องกนัความรอ้นสงูเกนิ : เมือ่เครือ่งใชไ้ฟฟ้ามคีวามรอ้นสงูเกนิ เครือ่งใชไ้ฟฟ้าจะหยดุท�างานโดยอตัโนมตั ิปลอ่ยใหเ้ครือ่งใช ้
ไฟฟ้าเย็นลงกอ่นจะเปิดสวติชเ์ครือ่งอกีครัง้

 - การป้องกนัการคายประจมุากเกนิ : เมือ่ปรมิาณไฟในแบตเตอรีเ่หลอืนอ้ย เครือ่งใชไ้ฟฟ้าจะหยดุท�างานโดยอตัโนมตั ิถา้เครือ่งใช ้
ไฟฟ้าไมท่�างานแมเ้มือ่เปิดสวติชแ์ลว้ ใหถ้อดแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งใชไ้ฟฟ้าแลว้ชารจ์แบตเตอรี่

การสตารท์ / การหยดุการท�างานของพดัลม (รปู 1, 2)

กดปุ่ มสวติชเ์ปิด/ปิด (1) เพือ่เปิดพัดลม กดปุ่ มสวติชเ์ปิด/ปิดอกีครัง้เพือ่ปิดพัดลม

การเปลีย่นระดบัความเร็วลม (รปู 5)

กดปุ่ มเปลีย่นระดบัความเร็วลม (2) ขณะทีพั่ดลมก�าลงัท�างาน การกดปุ่ มแตล่ะครัง้ จะท�าใหค้วามเร็วลมเพิม่ขึน้ ความเร็วลมจะกลบั
ไปเป็นระดบัต�า่สดุทนัททีีก่ดปุ่ มขณะทีพั่ดลมก�าลงัท�างานดว้ยระดบัความเร็วสงูสดุ
พัดลมไรส้ายจะเริม่ท�างานดว้ยระดบัความเร็วเดยีวกนักบัทีต่ัง้คา่เอาไวใ้นครัง้กอ่นหนา้

การปรบัมมุของพดัลม (รปู 6, 7)

คณุสามารถปรับมมุการเงยของหนา้พัดลมไดด้ว้ยตวัเอง ระยะการเคลือ่นของหนา้พัดลมจะเป็นตามทีแ่สดงในรปู
ส�าหรับรุน่ DCF102 ใหก้ดปุ่ มปลด (8) คา้งไวใ้นระหวา่งทีท่�าการปรับมมุการเงยของหนา้พัดลม 

หมายเหต:ุ
หา้มหมนุหนา้ของพัดลมจนเกนิระยะเคลือ่นของพัดลม

การสา่ยของพดัลม (รปู 8)

กดปุ่ มปรับการสา่ย (4) เพือ่ใหห้นา้พัดลมสา่ยไปมา กดปุ่ มนีอ้กีครัง้เพือ่หยดุการสา่ย
เมือ่กดปุ่ มปรับการสา่ย หนา้พัดลมจะเริม่สา่ยจากต�าแหน่งปัจจบุนั หนา้พัดลมจะมชีว่งการสา่ย 90 องศา
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 ขอ้ควรระวงั:
 • เมือ่สัง่งานใหห้นา้พัดลมสา่ยไปมา ตอ้งเกบ็สิง่ของตา่ง ๆ ทีอ่ยูใ่นระยะการสา่ยของหนา้พัดลมออกใหห้มด การสา่ยอาจดนัพัดลม
ไรส้ายและท�าใหพั้ดลมตกลงมาได ้

 • หา้มหยดุการสา่ยดว้ยการจับหนา้พัดลมเอาไว ้ใหก้ดปุ่ มปรับการสา่ยเพือ่หยดุการท�างานนีเ้สมอ

หมายเหต:ุ
หนา้พัดลมอาจไมส่า่ยหลงัจากกดปุ่ มปรับการสา่ยไมน่าน เนือ่งจากกลไกการสา่ยของพัดลม ทัง้นีข้ ึน้อยูก่บัต�าแหน่งของหนา้พัดลม

การต ัง้เวลาปิดอตัโนมตั ิ(รปู 9)

กดปุ่ มตัง้เวลาปิดอตัโนมตั ิ(3) ขณะทีพั่ดลมก�าลงัท�างาน ระยะเวลาในการสัง่งานการตัง้เวลาปิดอตัโนมตัจิะเปลีย่นไปทกุครัง้ทีก่ด
ปุ่ ม (1 ชัว่โมง / 2 ชัว่โมง / 4 ชัว่โมง / ปิด) 
ตวัเลขใตไ้ฟแสดงการตัง้เวลาปิดอตัโนมตัแิตล่ะชอ่งแสดงถงึจ�านวนชัว่โมงทีเ่หลอือยูก่อ่นทีพั่ดลมจะหยดุท�างาน ไฟแสดงการตัง้
เวลาปิดอตัโนมตัจิะดบัลงเมือ่ถงึเวลาตามตวัเลข

หมายเหต:ุ
การตัง้เวลาปิดอตัโนมตัอิาจท�างานเร็วกวา่เวลาทีต่ัง้ไวไ้ด ้ทัง้นี ้ข ึน้อยูก่บัประเภทของแบตเตอรีแ่ละประจทุีเ่หลอือยูข่องแบตเตอรี่

การแขวนพดัลม (รปู 10)

ใชข้อเกีย่ว (10) บนมอืจับเพือ่แขวนพัดลมไรส้ายเขา้กบัเสาหรอืจดุอืน่ ๆ ทีส่ามารถใชไ้ด ้ตดิแถบยดึโดยใชร้รูอ้ยสายคลอ้ง (7) แลว้
ยดึเขา้ใหแ้น่น เพือ่ป้องกนัพัดลมไรส้ายตกลงมาโดยไมต่ัง้ใจ

 ขอ้ควรระวงั:
 • หา้มแขวนพัดลมไรส้ายไวบ้นทีส่งูหรอืบนพืน้ผวิทีอ่าจเสยีสมดลุจนท�าใหห้ลน่ลงมาได ้
 • ในการแขวนพัดลมไรส้าย ใหใ้ชว้สัดทุีแ่ข็ง เชน่ เสาทีท่�าจากโลหะ เสาทีใ่ชแ้ขวนพัดลมควรมขีนาดเสน้ผา่นศนูยก์ลางนอ้ยกวา่ 
24 มม. และสามารถรับน�้าหนักได ้8.0 กก. หา้มแขวนพัดลมไรส้ายบนทีส่งูเกนิ 2.3 ม.

การตดิต ัง้บนแทน่สามขา (รปู 11)

พัดลมไรส้ายสามารถตดิตัง้บนแทน่สามขาของ Makita ได ้
เมือ่ใชแ้ทน่สามขาทีม่แีกนเกลยีว 5/8″-11 UNC ใหย้ดึพัดลมไรส้ายเอาไวโ้ดยใชร้สูกร ู(18)

การใชอ้ะแดปเตอร ์AC (อปุกรณเ์สรมิ)

 ค�าเตอืน
 • หา้มใชง้านพัดลมไรส้ายถา้สายไฟหรอืปลั๊กช�ารดุ
 • หา้มใชง้านปลั๊กขณะทีม่อืเปียกหรอืเป็นมนัลืน่
 • อยา่ถอดปลั๊กอะแดปเตอร ์AC ออกจากพัดลมไรส้ายและปลอ่ยทิง้ไวโ้ดยทีต่วัอะแดปเตอรย์งัคงรับไฟจากแหลง่จา่ยไฟหลกัอยู ่
เด็กเล็กอาจน�าปลั๊กทีม่กีระแสไฟเขา้ปากจนท�าใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

เสยีบปลั๊กไฟ DC 12 โวลต ์ของอะแดปเตอร ์AC เขา้กบัเตา้รับ DC 12 โวลต ์(รปู 1, 2) จากนัน้เสยีบขา AC เขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ
หลกั ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่พกิดัแรงดนัไฟฟ้าของแหลง่จา่ยไฟหลกัตรงกบัอะแดปเตอร์
หมายเหต:ุ
 • หลงัจากตอ่อะแดปเตอร ์AC แลว้ พัดลมไรส้ายอาจใชเ้วลา 3–5 วนิาทกีอ่นทีจ่ะเริม่ท�างาน
 • อะแดปเตอรอ์าจมเีสยีงดงัขึน้ไดใ้นขณะทีใ่ชอ้ะแดปเตอรเ์พือ่จา่ยไฟ' ซึง่ไมม่ผีลตอ่การใชง้านตามปกตแิตอ่ยา่งใด
 • อะแดปเตอร ์AC จะไมช่ารจ์ประจใุหก้บัแบตเตอรีท่ีใ่สอ่ยูใ่นพัดลมไรส้าย

การบ�ารงุรกัษา
 ค�าเตอืน

 • ขณะท�าการซอ่ม ใหส้อบถามจากศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาตจาก Makita และใชช้ ิน้สว่นเปลีย่นทีเ่หมอืนกนัเทา่นัน้ การใชช้ ิน้สว่น
ประเภทอืน่อาจท�าใหเ้กดิอนัตรายหรอืท�าใหผ้ลติภณัฑเ์สยีหายได ้

 • เพือ่หลกีเลีย่งการไดรั้บบาดเจ็บตอ่รา่งกาย ใหถ้อดแบตเตอรีห่รอือะแดปเตอร ์AC (อปุกรณเ์สรมิ) ออกจากพัดลมทกุครัง้ที่
ท�าความสะอาดหรอืท�าการบ�ารงุรักษาใด ๆ

 • ปลอ่ยทิง้ไวใ้หพั้ดลมเย็นสนทิ กอ่นทีจ่ะท�าการตรวจสอบ บ�ารงุรักษา ท�าความสะอาด หรอืจัดเกบ็

การบ�ารงุรกัษาโดยท ัว่ไป

หลงัจากทีพั่ดลมไรส้ายเย็นลงแลว้ ใหใ้ชผ้า้สะอาดเชด็คราบสกปรก ฝุ่ น น�้ามนั จาระบ ีฯลฯ ออก หา้มใชน้�้ามนัเชือ้เพลงิ น�้ามนั
เบนซนิ ทนิเนอร ์แอลกอฮอล ์หรอืสารทีค่ลา้ยกนั พัดลมไรส้ายอาจเปลีย่นส ีเสยีรปู หรอืแตกรา้วได ้

 ค�าเตอืน
 • ควรใหศ้นูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาตเป็นผูท้�าการเปลีย่นชิน้สว่นทัง้หมด
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การเก็บรกัษา

เพือ่ไมใ่หเ้กดิเพลงิไหมห้รอืการไหม ้ใหร้อจนกระทัง่พัดลมไรส้ายเย็นสนทิกอ่นจะน�าไปเกบ็
อยา่เกบ็แบตเตอรีท่ีไ่มไ่ดช้ารจ์ประจไุวเ้ป็นเวลานาน เนือ่งจากจะท�าใหอ้ายกุารใชง้านของแบตเตอรีส่ัน้ลง

หากมขีอ้สงสยัทางดา้นเทคนคิ โปรดตดิตอ่ตวัแทนจ�าหนา่ย

อปุกรณเ์สรมิ
 ขอ้ควรระวงั:

ขอแนะน�าใหใ้ชอ้ปุกรณเ์สรมิหรอืสว่นตอ่เพิม่เหลา่นีก้บัผลติภณัฑ ์Makita ทีร่ะบไุวใ้นคูม่อืเลม่นี ้การใชอ้ปุกรณเ์สรมิหรอืสว่นตอ่เพิม่
อืน่ใดอาจท�าใหเ้สีย่งตอ่การบาดเจ็บได ้ใชอ้ปุกรณเ์สรมิหรอืสว่นตอ่เพิม่เพือ่จดุประสงคต์ามทีไ่ดร้ะบไุวเ้ทา่นัน้
ถา้คณุตอ้งการความชว่ยเหลอืใด ๆ เพือ่ขอทราบรายละเอยีดเพิม่เตมิเกีย่วกบัอปุกรณเ์สรมิเหลา่นี ้โปรดสอบถามศนูยบ์รกิาร Makita 
ใกลบ้า้นคณุ
 • อะแดปเตอร ์AC
 • แบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์ของแทข้อง Makita

หมายเหต:ุ
อปุกรณบ์างอยา่งทีอ่ยูใ่นรายการอาจรวมอยูใ่นชดุบรรจภุณัฑเ์ครือ่งใชไ้ฟฟ้าเป็นอปุกรณเ์สรมิมาตรฐาน และอาจแตกตา่งกนัไปใน
แตล่ะประเทศ
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